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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
hind-yevropa tillari o‘rtasidagi genetik munosabatlarni o‘rganish Frans Boppdan
boshlab va hozirgi kungacha jahon tilshunosligida uzoq tarixga ega. So‘nggi yillarda
hind-yevropa tillarida so‘zlashuvchi xalglarning ajdodlari vatani haqidagi tilga oid
nazariyalarning kelib chiqishi masalasiga ko‘proq e’tibor garatilmoqda.

Dunyo tilshunosligida aniq sabablarga ko‘ra, birinchi navbatda, zamonaviy til
munosabatlarini o‘rganishga yuqori darajada qiziqish mavjud. Shu sababdan, tarixiy
lingvistik, etnik va madaniy munosabatlarni o‘rganishga kamroq e’tibor beriladi,
shunday bo‘lsa-da, ular 0‘z ahamiyatini yo‘qotmaydi.

Mamlakatimizda ilm-fanni rivojlantirishga katta e’tibor qaratilmoqda. Shu
munosabat bilan nafaqat zamonaviy tadqiqotlarga bag‘ishlangan, aniq bir natijani
ta’minlovchi ilmiy tadqiqotlar, balki «klassik» deb ataladigan tadqiqotlar ham
muhimdir. Ushbu tadgiqot ishi german (birinchi navbatda, gadimgi german)
tillarining eron tillari oilasiga mansub bo‘lgan tillardan biri — bugungi kunda osetin tili
bo‘lgan skif tili bilan munosabatlarini qiyosiy tarixiy va qiyosly chog‘ishtirma
o‘rganishga bag‘ishlangan. Osetin tili skif-sarmat lahjalaridan birining vakili bo‘lib,
yaxlit yozma yodgorliklarga ega emas. Binobarin, ushbu tadgiqot ishi V.1.Abayevning
«Osetin tilining tarixiy-etimologik lug‘ati» asosida yaratilgan bo‘lib, hozirda osetin
tili va butun xalq tarixini chuqur hamda mukammal o‘rganuvchi yagona asar
hisoblanadi. Etimologik lug‘at to‘rt jilddan iborat. Shunisi e’tiborga loyigki, «Skif-
yevropa leksik izoglosslari» haqidagi manbalar fagqat oxirgi uch jildda mavjud.
Birinchi jildda bu terminning topilmaganligi tushunarli hol. 1973-1989-yillarda nashr
etilgan oxirgi uch jildning lug‘at boyligi V.I.Abayevning osetin-yevropa
munosabatlari nugtai nazaridan chuqurroq berilgan. Skif-yevropa izoglosslarini
alohida o‘rganish uning «Skif-yevropa izoglosslari» (1965) asarida o‘z aksini topgan
bo‘lib, unda boshqga izoglosslar qgatori etimologik lug‘atning birinchi jildida keltirilgan
german-osetin leksik parallellaridan otlarning gisgacha sharhi berilgan. Ayni paytda,
mamlakatimizda fan va ta’limga katta e’tibor qaratilmogda. Shu o‘rinda O‘zbekiston
Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning «Biz 0°‘z oldimizga mamlakatimizda
Uchinchi Renessans poydevorini barpo etishdek ulug® magsadni qo‘ygan ekanmiz,
buning uchun yangi Xorazmiylar, Beruniylar, Ibn Sinolar, Ulug’beklar, Navoiy va
Boburlarni tarbiyalab beradigan muhit hamda sharoitlarni yaratishimiz kerak. Bunda,
avvalo, ta’lim va tarbiyani rivojlantirish, sog‘lom turmush tarzini garor toptirish, ilm-
fan va innovatsiyalarni taraqqiy ettirish milliy g‘oyamizning asosiy ustunlari bo‘lib
xizmat gqilishi lozim»! — degan fikrlari juda o‘rinlidir. Rivojlanayotgan ilm-fan
dunyosida har doim tadqiqot uchun qizigarli yo‘nalishlar mavjud. Ana shunday
yo‘nalishlardan biri ikki tilning lug‘at boyligini etimologik o‘rganishdir.

Ushbu tadgiqgot eron tillaridan biri osetin tili va german tillarini giyosiy-tarixiy
tadqiq qilishga bag‘ishlangan. Osetin tili skif-sarmat shevalaridan birining davomchisi
(aynan alan gabilasi) hisoblanadi. Ammo ular ma’lumki, to’liq yozma yodgorliklarga

! Tlocnanue Tlpesumenta Pecny6Gmuku VY3bekucran Illakata Mupsuéesa Ommii  Maxmcy 29.12.2020.
[Onextponnsiit pecypc] URL: [Ilocnanue Ilpesunenta Pecnybnuku VY30exuctan IllaBkata Mup3uéea Ommit
Maxucy (president.uz)] (14.05.2023)
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ega emas. Shuning uchun ushbu dissertatsiya ishi V.I.Abayevning «Osetin tilining
tarixiy-etimologik lug‘atiga» asoslangan.

V.I.Abayevning tadqiqotida ta’kidlanishicha, osetin tili eron tillarining orasida
alohida o‘rin tutishi bilan ajralib turadi va shu bilan birga ma’lum qirralarga ega
bo‘lib, wular hind-yevropa tillar oilasining yevropa gismini vakillari bilan
yaginlashtiradi.

German tillari, eng avvalo, gadimiy german tillari bo‘lgan got tili, qadimiy
shimoliy (island tili), gadimiy yugori nemis gadimiy sakson (ingliz) va h.k. tillardan
iboratdir.

German-skif leksik munosabatlari muammosini tadgigq etishning nisbatan
kamligi, shuningdek, bu boradagi so‘nggi tadqiqotlar V.I.Abayevga tegishliligi 20-
asrning oxirida ushbu dissertatsiya mavzusini tanlashni belgilab berdi.

Yugoridagilardan kelib chiggan holda, german tillarining osetin tili bilan,
to‘g‘rirog‘l, uning ajdodi — eron tillaridan birining vakili bo‘lgan alan tili bilan til
aloqalarini o‘rganish qiyosiy tarixiy tilshunoslikning dolzarb muammolaridan
biridir.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-sonli
«O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi
to‘g‘risiday», O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 29-apreldagi PF-5712-
sonli «O‘zbekiston Respublikasi xalq ta’limi tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risidangi Farmoni, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-
sonli «Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida», 2018-yil
5-iyundagi PQ-3775-sonli «Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida»gi Qarorlari,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-sonli
«Ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘qitish sifatini yanada oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risidangi qarori, O‘zbekiston Respublikasining 2019-yil 29-oktabrdagi O‘RQ-
576-sonli «Fan va ilmiy faoliyat to‘g‘risida”gi qonuni va boshga normativ-huquqiy
hujjatlar ijrosiga xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqgot respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish innovatsion iqtisodiyotni
rivojlantirish» ustuvor yo‘nalishi doirasida amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Qiyosiy-tarixiy va tipologik
tilshunoslikning uzoq tarixiga garamay, hind-yevropa tillarining g‘arbiy guruhi va
eron tillari (aynigsa, osetin tili bilan) o‘rtasidagi til alogalarining maxsus
tadgiqotlariga juda kam asarlar bag‘ishlangan. Shunday qilib, V.I.Abayev? va
M.P.Dadashevilar osetin tilining hind-yevropa tillari oilasining ba’zi yevropa tillari

2 Abaes B.U. K ckuo-eBponeiickum siekcuaeckum cBszsam // dtumonorus 1966. — M.: Hayka, 1968; A6aes B.U. O
MepeKPECTHBIX M30rI0ccax // Dtumonorus 1966. — M.: Hayka, 1968; Abaes B.U. Ckucgo-eBporneiickne U30r10cch
Ha cTeike Bocroka u 3amana. — M.: Hayka, 1965; Abaes B. 1. McTopHKO-3THMOJIOrHYECKHUIT CIIOBaph OCETHHCKOTO
si3pIKa. B 4-x Tomax. — M., JI.: M3n-Bo Axagemun mayk CCCP, 1958-1989.

3 Nanames M.I1. JlekcuUeCcKHeE CBS3M TEPMAHCKHUX S3BIKOB C HPAHCKUMH. ABTOpe(. auce. ... K. QUIoN. Hayk. — M.:
MITINNA, 1965.
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bilan lingvistik alogalarini tadqiq etishgan. Har ikki olim german-osetin tillaridagi
maxsus alogalarni o‘z tadqiqotlarining bir qismi sifatida ko‘rib chigadilar. German-
osetin (alan) lug‘aviy bog‘lanishlariga bag‘ishlangan asarlar qatorida R.Lyove,
M.Mayrhofer, H.Petersson, N.Vagner* kabi nemiszabon olimlarning alohida
tadgiqotlarini ham gayd etish lozim.

O‘zbekistonda german-skif (eron) alogalariga oid tadgiqotlar mavjud emas.

Yevropa va hind-eron tillari o‘rtasidagi munosabat o‘rnatilgandan beri ushbu
tillar uchun umumiy tayanch tilni (proto-til deb ataladigan) gayta qurishga,
shuningdek, hind-yevropaliklar ajdodlari vatanini aniglashga harakat gilindi. Shu
munosabat  bilan  ikki  hind-yevropashunos olim  T.V.Gamkrelidze va
V.V.Ivanovlarning® birgalikdagi ishi alohida qizigish uyg‘otadi.

Ammo, shu kungacha, german-eron tillari alogalariga doir olib borilgan
tadgiotlarda giyosiy-tipologik tahlil masalalari yetarlicha yoritilmagan edi.

Dissertatsiya tadgigoti mavzusining dissertatsiya bajarilayotgan Oliy
ta’lim muassasasining ilmiy tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Ushbu tadgiqot
O‘zbekiston Milliy universiteti xorijiy filologiya fakulteti nemis filologiyasi kafedrasi
o‘rtasida «Germanistika institutlarining hamkorligi (GIH)» hamkorlik loyihasi Mirzo
Ulug‘bek (Toshkent / O‘zbekiston) va Vilgelm nomidagi Vestfaliya universiteti
Germanistika instituti  (Myunster / Germaniya) doirasida amalga oshirildi.
Dissertatsiya nemis filologiyasi kafedrasining «Tarjimashunoslik va tilshunoslikning
dolzarb muammolariy» tadgigot ishining mavzusiga mos keladi.

Tadqgigotning magsadi V.I.Abayevning etimologik lug‘atining birinchi jildi
materiali bo‘yicha german-skif leksik izoglosslarini aniglash orgali ularni zamonaviy
nemis tilida aks ettirishni o‘rganishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

german va skif tillarida so‘zlashuvchilar o‘rtasidagi alogalar imkoniyatlarini
asoslovchi tarixiy faktlarni o‘rganish;

german-osetin izoglosslarini german va skif tillarida so‘zlashuvchilarning
tarixiy alogalarini hisobga olgan holda ikki xronologik gatlamga tagsimlash;

V.1.Abayevning «Osetin tilining tarixiy-etimologik lug‘ati»ning birinchi jildiga
muvofiq to‘g‘ridan-to‘g‘ri tanlab olish usulidan foydalangan holda german-osetin
leksik paralleliklarini tasdiglash;

tanlab olingan german-skif leksik izoglosslarining etimologik tahlilini
o‘tkazish.

Tadgigotning obyekti aynan ot so‘z turkumiga mansub german-skif leksik
izoglosslari tadgigidan iborat bo‘lib, ular V.I.Abayevning «Osetin tilining tarixiy-
etimologik lug‘at»ning birinchi tomidan topilgan.

Tadqgigotning predmeti sifatida german va eronzabon skiflar o‘rtasidagi

4 Loewe R. Gotisch und Alanisch // Indogermanische Forschungen. — Ne 3. — Strasshurg, 1894. — S. 146-147;
Mayrhofer M. Germano-Iranica // Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung. — Ne 84. — Gattingen, 1970. — S.
224-230; Petersson H. Etymologische Miszellen // Lunds Universitits Arsskrift N.F. Avd. 1. Bd. 19. — Ne 6. — Lund,
1923. — S. 3-45; Wagner N. Ostgermanisch-alanisch-hunnische Beziehungen bei Personnennamen // Studien zur
deutschen Literatur des Mittelalters. Hrsg. von Rudolf Schiitzeichel. — Bonn: Bouvier Verlag Herbert Grundmann,
1979. - S. 11-33.
® Tamkpermaze T.B., ViBanos B.B. MupnoeBponelickuii s3bIK U WHAOEBPOMEiibl. PEKOHCTPYKIMS U HCTOPHKO-
THUIIOJIOTHYECKUH aHaIM3 Ipas3blka ¥ NPOTOKYJIBTYphl. B 2 Tomax. — Toumucu: MU3n. TOounmcekoro yHuBepcureTa,
1984 (IYail).
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tarixiy hamda lingvistik alogalarni ochib beruvchi izoglosslar tanlangan.

Tadgiqgotning usullari. Dissertatsiya tadgigqoti asosiy giyosiy-tarixiy
metodning qo‘llash orqali amalga oshirildi: german va osetin leksik birliklari o‘rtasida
genetik alogani o‘rnatish usuli, qadimgi shakllarni qayta tiklash hamda german va
eron (osetin) shakllari o‘rtasida nisbiy xronologiyani o‘rnatishdan foydalangan holda
amalga oshirildi. Qiyosiy-tarixiy usul bilan bir gatorda madaniy-tarixiy va statistik
usul ham qo‘llanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagi natijalar bilan belgilanadi:

birinchi marta german-skif alogalariga oid «Osetin tilining tarixiy-etimologik
lug‘ati» materiali asosida german-osetin gad.nem egida «sixmola» — oset. asojnce
«sixmola», nem. acht «sakkiz» — oset. ast «sakkiz», ingl. chamber «bufalo» — oset.
aembaj «tengdoshy kabi leksik parallellarining o‘ziga xos xususiyatlari dalillangan;

german va osetin tillari leksik fondining o‘zaro tarixiy alogalar mezoni hamda
uning ikki davrga, ya’ni ko‘rib chiqilayotgan aloga davrlarining eng gadimiysi —
gadimgi yevropaliklar va skiflar o‘rtasidagi (taxminan miloddan avvalgi III-1l1 ming
yilliklar) hamda keyinchalik germanlar va skiflar o‘rtasidagi alogalar (eramizning
boshi — milodiy IV asr) davrlariga bo‘linishi asoslangan;

V.I.Abayev tomonidan tavsiya etilgan ba’zi german parallellariga oid holatlar
har ganday aloga davrlari bilan aniq bog‘lanib bo‘lmasligi yoki ulardan umuman
biron bir aloganing dalil sifatida foydalanish mumkin emasligi sababli ularning osetin
so‘zlariga parallell ekanligiga shubhalar mavjudligi asoslangan;

german-skif til alogalari jarayonidagi nem. Hanf ‘kanop’, occa ‘sixmola’,
gad.nem. fel(a)wa ‘tol, tol daraxti’, gad.nem. iola ‘chov churrasi’, germ. *span — 5 ta
leksik birliklar bilan bog‘liq birinchi davr hamda got. *alut, ingl. ale ‘el” — oset.
celiiton ‘maxsus pivo tayyorlash’, inglsaks. spir ‘boshoq, barg’ — va oset. efsir
‘boshoq’, qad.nem. path ‘yo‘l, so‘qmoq’ — 0set. feeteeg ‘yetakchi, sardor’ — 3 ta leksik
birliklar bilan bog‘liq ikkinchi davrlar isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

O‘zbekiston kutubxonalarida mavjud bo‘lmagan, asosan nemis tilidagi ilmiy-
tadgigot adabiyotlarining tahliliy sharhida tagdim etilgan birinchi bobning
materialidan «Tilshunoslikka kirish» va «Umumiy tilshunoslik» fanlaridan ma’ruza
o‘qishda qo‘shimcha material sifatida amaliyotga tadbiq etilgan;

tadgiqotning amaliy materialidan «German filologiyasiga Kkirishy, giyosiy
tarixiy tilshunoslik, nemis va eron tillari tarixi va leksikologiyasi kurslarida
ma’ruzalar tuzish, shuningdek, universitetlarning til fakultetlarida maxsus kursni
o‘qish uchun foydalanilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi. Tadgiqot natijalarining ishonchliligi
tahlil natijasida olingan ishonchli xulosalar, shuningdek, ko‘rib chiqilgan ko‘plab
nazariy va faktik materiallar, milliy va xorijiy jurnallarda maqolalar nashr etilishi,
konferensiya materiallari, xulosalar, takliflar va tavsiyalarning amaliyotga tadbiq
gilingani, shuningdek, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan
tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadgqiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadgiqotning ilmiy ahamiyati giyosiy tarixiy va qiyosiy tilshunoslik rivojiga
qo‘shgan muayyan hissasi bilan bog‘liq. Tadqiqot natijalari german-skif leksik va
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tarixiy alogalari sohasidagi keyingi tadgigotlar uchun asos bo‘lib, shuningdek, lug‘at
tarkibidagi etimologik jihatdan noaniq masalalarga oydinlik kiritilishiga xizmat giladi.

Tadgigotning nazariy natijalaridan talaba va magistrlarning ilmiy tadgigot
ishlarini olib borishda foydalanish mumkin.

Tadgiqot materiallari, dissertatsiya tadgigotining natijalari va xulosalari oliy
o‘quv yurtlarida «German filologiyasiga kirish», «Umumiy tilshunoslik», «Qiyosiy
tipologiya», «Nemis tili tarixi» fanlari bo‘yicha o‘quv jarayoniga kiritilishiga amaliy
manba bo‘lib xizmat qiladi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. German-skif leksik izoglosslari tadqiqi
jarayonida olingan nazariy ishlanmalar va amaliy natijalar asosida:

birinchi marta german-skif alogalariga oid «Osetin tilining tarixiy-etimologik
lug‘ati» materiali asosida german-osetin gad.nem egida «sixmola» — oset. asojnce
«sixmola», nem. acht «sakkiz» — oset. ast «sakkizy, ingl. chamber «bufalo» — oset.
a@mbaj «tengdoshy kabi leksik parallellarining o‘ziga xos xususiyatlari hamda german
va osetin tillari leksik fondining o‘zaro tarixiy alogalar me’zoni hamda uning ikki
davrga, ya'ni ko‘rib chigilayotgan aloga davrlarining eng gadimiysi — gadimgi
yevropaliklar va skiflar o‘rtasidagi (taxminan miloddan avvalgi III-1I ming yilliklar)
hamda keyinchalik germanlar va skiflar o‘rtasidagi aloqalar (eramizning boshi —
milodiy IV asr) davrlariga bo‘linishiga oid xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2021-2023-yillarda bajarilgan
F3-201912258- ragamli «O‘zbek adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek, rus, ingliz tillarida)
elektron platformasini yaratish» mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti univesitetining 2023-yil 03-
apreldagi 03/1-672-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, badiiy asarlarni va magolalarni
o‘zbek tilidan xorijiy tillarga yoki xorijiy tillardan o‘zbek tiliga tarjima qilish
jarayonida tarjima sifatini oshirishga erishilgan;

V.I.Abayev tomonidan tavsiya etilgan ba’zi german parallellariga oid holatlar
har ganday aloga davrlari bilan aniq bog‘lanib bo‘lmasligi yoki ulardan umuman
biron bir aloganing dalil sifatida foydalanish mumkin emasligi sababli ularning osetin
so‘zlariga parallell ekanligiga shubhalar mavjudligiga xulosalardan O‘zbekiston
Milliy universitetining o‘quv jarayonida foydalangan (Oliy ta’lim rivojlantirish
tadqiqotlari va ilg‘or texnologiyalarni tatbiq etish markazining 2023-yil 29-martdagi
02/01-01-47-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, mazkur fanlarning ilmiy materialini
boyitishga xizmat gilgan;

german-skif til alogalari jarayonidagi nem. Hanf ‘kanop’, occa ‘sixmola’,
gad.nem. fel(a)wa ‘tol, tol daraxti’, gad.nem. idla ‘chov churrasi’, germ. *span — 5 ta
leksik birliklar bilan bog‘liq birinchi davr hamda got. *alut, ingl. ale ‘el’ — oset.
celiiton ‘maxsus pivo tayyorlash’, inglsaks. spir ‘boshoq, barg’ — va oset. efsir
‘boshoq’, gad.nem. path ‘yo‘l, so‘qmoq’ — 0set. feeteg “yetakchi, sardor’ — 3 ta leksik
birliklar bilan bog‘liq ikkinchi davrlarga oid xulosalardan O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi  «O‘zbekiston tarixi» kanalining «Hamma uchun» va
«Tagdimot» ko‘rsatuvlarining ssenariyasini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston
Milliy  teleradiokompaniyaning  2023-yil ~ 23-yanvardagi  06-28-122-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, dissertatsiya ishining ilmiy natijalari o‘zining umumiy
iImiy va madaniy-ma’rifiy ahamiyati bilan teleko‘rsatuvlarning mazmunini boyitishga
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yordam bergan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 3 ta xalgaro va 4
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda ma‘ruzalar qilingan, ilmiy-metodik
seminarlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 27 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiyasi komissiyasi tomonidan dissertatsiyaning asosiy ilmiy natijalarini nashr
etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta ta magola, shulardan 5 tasi respublika
va 3 tasi xorijiy ilmiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Tadqiqotning hajmi 128 sahifani tashkil
giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Ishning Kirish gismi tanlangan mavzuning asosi, uning dolzarbligi va
yangiligini gamrab oladi. Shuningdek, bu gismda ishning magsadi va vazifalari, uning
respublika fan va texnologiyalarning ustuvor yo‘nalishlari bilan bog‘ligligi keltirilgan,
tadqiqot mavzusi bo‘yicha xorijiy va mahalliy adabiyotlar sharhi ko‘rsatilgan, ishning
magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti aniglangan, qo‘llanilgan tadqiqot usullari
ko‘rsatib o‘tilgan, tadgiqotning yangiligi ochib berilgan, tadqiqotning ilmiy va amaliy
ahamiyati bayon gilingan, olingan natijalarning ishonchliligi asoslangan, dissertatsiya
ishining amaliyotga tadbiq qilinishi, mavzu bo‘yicha nashr qilingan ishlar,
aprobatsiyasi hamda dissertatsiya tuzilishi to‘g‘risidagi ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi «German-skif alogalarini tadqiq qilish tarixi
masalasi» deb atalib, uchta paragrafdan iborat. Birinchi bobi zamonaviy qiyosiy
tadgiqotlar, xususan, hind-yevropa tilshunosligi va germanistika bo‘yicha tadqiqotlari
uchun mavjud bo‘lgan ilmiy yutuqglarni o‘rganishga bag‘ishlangan. Ushbu bobda XIX
asrning birinchi yarmida F.Bopp® tadgigotlaridan boshlab, hind-yevropa tillari
sohasidagi tadgiqotlarning qisgacha tahliliy sharhi hamda T.V.Gamkrelidze va
Vyach.Vs.Ivanov’ tomonidan yozilgan ushbu sohadagi so‘nggi ishlardan biri «Hind-
yevropa tili va hind-yevropaliklar» nomli asar analitik tahlil qilingan. Biz qiyosiy
tarixiy tilshunoslik sohasidagi boshga tadgigotlar orasida german-eron tillari
munosabatlarini tadqiq qilishning o‘rnini tushunish va turli olimlar tomonidan ushbu
muammoga yondashuv tushunchalarini ko‘rib chiqish uchun qiyosiy tarixiy
tilshunoslikning shakllanishini tahlil gilishni zarur deb topdik. Ushbu ishlarning
tadqiqi shuni ko‘rsatdiki, asosiy e’tibor Yevropa va hind-eron tillarining genetik
jihatdan garindoshligiga, ularning gadimiy vatanini aniglash va shu til sohiblarining
tarixiy makonda geografik jihatdan migratsiya yo‘llari bilan joylashini tadqiq qilishga
asosly e’tibor garatildi.

Hind-yevropa tilining bo‘linishiga oid uchta asosiy nazariya mavjud bo‘lib, ular

 Bopp F. Kleine Schriften zur vergleichenden Sprachwissenschaft. Gesammelte Berliner Akademieabhandlungen
1824-1854. — Leipzig: Zentralantiquariat der Deutschen Demokratischen Republik, 1972.

T amkpenuaze T.B., UBanoB B.B. MupoeBponelckuil sI3bIK M MHAOEBpPONEHIbI. PEKOHCTPYKLMS U HCTOPHKO-
THUIIOJIOTHYECKUH aHaIM3 Ipas3blka ¥ NPOTOKYJIBTYphl. B 2 Tomax. — Toumucu: MU3n. TOnnmcekoro yHuBepcureTa,
1984.
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quyidagilar:

1. Avgust Shleyxerning «Oila daraxti nazariyasi» (XIX asrning 60-yillari).

2. Yohann Shmidtning «To‘lqinlar nazariyasi» (XIX asrning 70-yillari).

3. Hans Krayening «Qadimgi Yevropa tili» xususidagi konsepsiyasi (XX
asrning 50-yillari).

Ushbu dissertatsiya ishida biz Yevropa tillarining (italiy, german, boltigbo‘yi
va slavyan) til rivojlanish tarixida mavjudligi, ular rivojlanishining ma’lum bir oraliq
bosgichi — gadimgi Yevropa jamiyati, (H.Kraye®ga ko‘ra, «qadimgi Yevropa tili»,
Gamkrelidze va Vyach.Vs.lvanov®ga ko‘ra, «qadimgi Yevropa dialektlari») mavjud
degan taxminni quvvatlaymiz.

German-eron tillari tadqiqi, tarixiy va lingvistik alogalari (M.Mayrxofer,
M.P.Dadashev) umumiy tarzda o‘rganilgan hamda german-alan (osetin) tillarining
gisman o‘rganilishi (R.Levet, X.Petersson, N.Vagner, V.I.Abayev) uzoq davrga borib
taqaladi. Nemis va rus tilshunoslarining ba’zi asarlari ushbu mavzuga bag‘ishlangan.
Har bir ishda german-eron tillari alogalarining anig masalasi yoritilgan. Shunday qilib,
M.Mayrhofer va N.Vagner german-fors (alan) tillari alogalarini atoqli otlar asosida
tadqiq qildilar. M.P.Dadashev o°zining dissertatsiyasini german-fors tillari alogalarini
o‘rganishga bag‘ishlagan. Faqat R.Levi, H.Peterson va V.I.Abayev alan tilining
avlodi sifatida german tillari hamda osetin tillari o‘rtasidagi maxsus leksik
muvofiqglikni o‘rganib chiqdi. R.Lyove va X.Peterssonning ilmiy nashrlarida alohida
so‘zlar mavjud bo‘lib (besh — X.Petersson, uch — R.Lyovda), R.Lyove tomonidan
gilingan bu so‘zlarning etimologik tahlili, boshga tilshunoslar tomonidan
tasdiglanmagan.

Fagat V.l.Abayevning asarlari osetinlar va ularning ajdodlarining boshga
xalglar bilan aloqalarini chuqur o‘rganishga bag‘ishlangan. U osetin tilining umuman
Yevropa tillari hamda ular orasida german tillari bilan alogalarini o‘rganib chiqdi.

V.I.Abayevning «Osetin tilining tarixiy-etimologik lug‘ati» 1958-1989-yillar
oraligida nashr etilgan bo‘lib, u to‘rt jilddan iborat. Birinchi va ikkinchi jildlar
orasida taxminan 15 yil farq mavjud. Oxirgi uchinchi jildi 1973 (11 jild), 1979 (11 jild)
va 1989 (IV jild) yillarda nashr etilgan. Ushbu lug‘at V.I.Abayevning asosiy asari
bo‘lib, osetin tili va osetinlar tarixi bo‘yicha ko‘p yillik mehnati natijasidir.

Yugorida aytib o‘tilganidek, birinchi va ikkinchi jildlar orasidagi farg taxminan
15 yil. Birinchi jildning o°‘ziga xos xususiyatiga aylandi hamda «izogloss»
tushunchasini gamrab olinmaganligi uning boshqa jildlardan fargini belgilab berdi.
V.I.Abayev 1965-yilda «skif-Yevropa izoglosslari» asarini nashr etish orgali bu
bo‘shligni qgisman to‘ldirdi. Muallif etimologik lug‘atini o‘zining «qo‘shimcha
mahsuloti» deb ataydi'®.

«Skif-Yevropa/german izogloss» atamasi faqat oxirgi uch jildda qayd
qilinganligi sababli, ularni yanada chuqurroq o‘rganishni talab etadi. Lug‘atning

8 Krahe H. Sprache und Vorzeit. Europiische Vorgeschichte nach dem Zeugnis der Sprache. — Heidelberg: Quelle &
Meyer, 1954.

® Tamkpermaze T.B., ViBanos B.B. MupoeBponelickuii s3bIKk ¥ WHIOEBPONEiibl. PEKOHCTPYKIMS U HCTOPHKO-
THUIIOJIOTHYECKUI aHaIM3 Ipasi3blka ¥ NPOTOKYJIBTYpHl. B 2 Tomax. — Tomnucu: NU3x. TOunmcckoro yHuBepcuTeTa,
1984.

10 AGaes B.1. Cxudo-eBponeiickue nsornoccsl Ha cThike Boctoka n 3anana. — M.: Hayka, 1965. — C. 144,
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o‘ziga xosligi shundaki, V.I.Abayev lug‘atni tasvirlashda har doim ham «skif-
yevropa» yoki «skif-german izogloss» terminologiyasidan foydalanmaydi. Ko‘pincha
«...ga yaqin», «....ga maxsus semantik yaqinlik» kabi iboralar mavjud. Ba’zan bu
chalkashlik tug‘diradi, chunki muallif izoglossni nazarda tutadimi yoki shunchaki
illustratsiya sifatida (semantik) parallelni keltiradi. Natijada, bunga har doim ham
ishonch hosil qilish mumkin emas. Bu uning «Skif-yevropa izoglosslari» asarida ham
uchraydi, bu yerda muallif parallellikka asoslanib, izoglosslarni ko‘rinishini nazarda
tutadi. Shunday qilib, bu bob V.I.Abayevning «Osetin tilining tarixiy-etimologik
lug‘ativning birinchi jildidagi osetin-german parallellarini  o‘rganish zarurligi
to‘g‘risidagi xulosalarni o‘z ichiga oladi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi «German va skif tillarida so‘zlashuvchilar
o‘rtasida tarixiy aloqalar» deb nomlanib uchta bo‘limdan iborat. Unda turli xil
ma’nolarga ega bo‘lgan «skiflary atamasi tahlil gilinadi. Shu bilan birga, navbatdagi
ikkita bo‘lim Yevropa tillarida so‘zlashuvchi til sohiblari va skif-sarmat lahjalaridan
bo‘lgan qadimiy yevropa-skif tili hamda german-skif tillari o‘rtasidagi aloqalarning
tarixiy davrlaridan biriga bag‘ishlangan. Bu esa eroniy tilda so‘zlashuvchi
«skiflar»ning, birinchi navbatda, zamonaviy yevropaliklar (ular orasida nemislar ham
bor) bilan aloqalarni o‘rganishga va keyinchalik aynan nemislarning o‘zlari bilan
bo‘lgan alogalarining tarixiy holatlarni tadqiq etishga undaydi.

Skif, sarmat va alan gabilalari o‘rtasida tarixiy chambarchas bog‘liglik mavjud.
Ushbu gabilalarning so‘zlashuv tillari genetik jihatdan bog‘liqdir. Ular hind-yevropa
tillari oilasining eron tillari guruhiga tegishlidir. Ushbu holat skif tilini sarmat tilidan
ajratishni qiyinlashtiradi. Bundan tashqari, skif tilining o‘zi bir xil bo‘lmagan va u bir
nechta lahjalar bilan ifodalangan.

Skif, sarmat va alan tillaridagi yozma yodgorliklarda izchil alogadorlik mavjud
emas. Bizdagi mavjud etnonimlar, antroponimlar va toponimlar, asosan, (grek) tilida
bo‘lib, ular skif, sarmat yoki alan tillarida ekanligi noaniq, binobarin, bu tillarning
barchasi eron tillari oilasiga tegishli hisoblanadi.

Ushbu dissertatsiyada V.I.Abayev talginidagi «skif» tushunchasi qo‘llanilgan
11 «Skif tili» atamasi miloddan avvalgi VIII-VII asrlardan milodiy 1\V-V asrlargacha
bo‘lgan davrda shimoliy Qora dengiz hududida so‘zlashiladigan barcha eroniy skif-
sarmat lahjalarini anglatadi. «Skif tili» uchun asosiy ma’lumot manbai sifatida
V.I.Abayevning «Osetin tilining tarixiy-etimologik lug‘ati» kitobi ishlatiladi, chunki
osetin tili ushbu qadimiy tillarning vakili bo‘lib xizmat qilishi mumkin. Shunday qilib,
«skify atamasining lingvistik tushunchasi tarixning otasi Gerodot tomonidan fagat
shartli ravishda tilga olingan xalgq — skiflar bilan bog‘lig. Shuning uchun bu atama
ushbu tadqiqot ishida qo‘shtirnoq ichida ishlatiladi.

Yugorida ta’kidlab o‘tilganidek, ularning rivojlanishida hind-yevropa tillari
oilasiga kiruvchi ba’zi yevropa tillari gadimgi Yevropa tillari jamiyati deb nomlangan
oraliq rivojlanish bosgichiga ega edi. M.Myullerning garashlari Ye.Lottner, H.Kraye
tomonidan yanada rivojlantirildi. Yevropa gidronimlarini o‘rganish asosida H. Kraye
g‘arbiy hind-yevropa tillari rivojlanishida oralig bosgich mavjudligini taklif qgildi va
buni dialekt jamoasini «qadimgi Yevropa tillarining» dialekt umumiyligi deb atadi
hamda bu davr Markaziy va G‘arbiy Yevropa uchun miloddan avvalgi II ming

11 A6aes B.M. Ocetunckuii 1361k 1 Gomskiop I. — M., JI.: U3n. Akagemunu Hayk, 1949. — C. 147.
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yillikka to‘g‘ri kelishini belgilab berdi'?.

Qadimgi  Yevropa dialektlarining mavjudligini  T.V.Gamkrelidze va
Vyach.Vs.lvanov hamda V.I.Abayevlar kabi zamonaviy olimlar ham tan olishgan.
T.V.Gamkrelidze va Vyach.Vs.lvanovlarning nazariyasi gadimgi  Yevropa
dialektlarida so‘zlashuvchi til sohiblarining yaqgin Osiyodan Markaziy Osiyo orqali
shimolga Volga dashtlari hamda ularning eroniyzabon skiflar birinchi alogalarini
(ko‘rib chiqgilgan) Shimoliy Qora dengiz mintagasi orqali Yevropaga ko‘chib
o‘tishganligini taxmin qiladi.

Qadimgi Yevropa dialektlarida so‘zlashuvchi til sohiblari Yevropaga ko‘chib
o‘tib, skif lahjalarida so‘zlashuvchilar bilan aloga gilishgan. Shunday qilib, bu davrda
paydo bo‘lgan leksik muvofiglik skif va qadimgi Yevropa jamiyatining tillari (italiy,
german, boltigbo‘yi va slavyan), shu jumladan german tillari uchun ham umumiy
bo‘lishi kerak edi.

Keyinchalik (eramizning boshi — milodiy IV asr) skif-sarmat lahjalarida
so‘zlashuvchilar mustaqil ravishda german dialektlarida so‘zlashuvchilar bilan aloga
gilishdi. Qora dengiz sohilida yashagan birinchi german qabilalari bastarn va skir
xalglari bo‘lib, bu hududda ular eramizgacha bo‘lgan davrda 230 yil atrofida
yashagan®®. Birog eng uzoq va eng yagin alogalar alanlar (osetinlarning ajdodlari)
hamda gotlar o‘rtasida bo‘lgan.

Gotlar istilolarining birinchi davri milodiy 269 yillar atrofida, got qo‘shinlari
imperator Klavdiy II (Claudius II) tomonidan mag‘lubiyatga uchraganida tugaydi.
Imperator Klavdiy II shuning uchun «Gothicus» unvonini oldi. IV asr o‘rtalarida
shargiy gotlar (Ostrogothi) girol Ermanarix boshchiligida kuchli davlatga asos solgan.
Xunnlarning g‘arbga tomon harbiy kengayishi davrida (370 yildan avvalroq) alanlar
ularning to‘liq qudratini his etgan birinchi xalq edi*. Alanlarning aksariyati xunlarga
qo‘shilib, gepidlar va skirlar bilan birgalikda harbiy yurishlarda (shu jumladan,
gotlarga qarshi) gatnashgan. Ostrogotlarning aksariyati milodiy 375 yilda xunlar
tomonidan mag‘lub etilgan. Ularning yana bir guruhi — bu yerda H.Volfram®® ularni
alanlar deb ataydi — mutlago xunnlarga qo‘shiladi. Shunday gilib, V.Birbrauyerning®®
so‘zlariga ko‘ra, milodiy 380-yilda Panoniyada joylashgan shargiy germanlar, alanlar
va xunlarning «uch xalq koalitsiyasi» paydo bo‘ladi. Shunday ekan, bu davrdagi
leksik izoglosslar german va «skify» tillari uchun umumiy bo‘lishi kerak edi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi «Leksik izoglosslar» deb nomlangan bo‘lib,
«Osetin tilining tarixiy-etimologik lug‘ati» ning birinchi jildidan tanlab olingan otlarni
(97 leksik birlik) tahlil gilishga bag‘ishlangan. Unda V.I.Abayev osetin tilidagi otlarga
german tiliga xos parallellikni ko‘rsatib o‘tgan.

Bu yerda asosiy atama «leksik izogloss»dir. «lzogloss» tushunchasining

12 Krahe H. Sprachliche Aufgliederung und Sprachbewegungen in Alteuropa // Abhandlungen der geistes- und
sozialwissenschaftlichen Klasse. Ne 1. — Mainz, 1959. — S. 1-24.

13 Klein K.K. Germanen in Siidosteuropa // Volker und Kulturen Siidosteuropas. Kulturhistorische Beitrige. —
Miinchen: Stidosteuropa-Verlagsgesellschaft, 1959. — S. 34.

14 Wenskus R., Ozols J. Alanen // Reallexikon der Germanischen Altertumskunde. Bd. I. — Berlin, 1973. — S. 123;
Pohl. W. Hunnen // Reallexikon der Germanischen Altertumskunde. Bd. XV. — Berlin, New York: de Gruyter, 2000.
—S. 248.

15 Wolfram H. Die Goten und ihre Geschichte. — Miinchen: Beck, 2001. — S. 47

16 Bierbrauer V. Goten // Reallexikon der Germanischen Altertumskunde. Bd. XII. — Berlin, New York: de Gruyter,
1998. - S. 4109.
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ta’rifini har ganday lingvistik lug‘atlardan topish mumkin. Biroq nemis tilidagi
nashrlarda keltirilgan ta’riflar to‘liq emasligi ma’lum bo‘ldi. Ko‘pincha bu
konsepsiyaning faqat bitta, juda tor talgini mavjud. «Izogloss» tushunchasi, asosan,
dialektologik atamadir.

Ma’lumki, hind-yevropa dialektlari o‘rtasidagi munosabatlarni o‘rganishda
dialektologik usuldan foydalanish birinchi marotaba A.Meyer tomonidan qo‘llanilgan.
Hind-yevropa xalglarining taxminiy bobo tili dialektlardan iborat degan taxminning
vakili sifatida u izoglosslar yordamida hind-yevropa dialektlarini o‘rganishga harakat
qildi.

A.Meyer davridan boshlab bu tushuncha giyosiy tilshunoslikda va areal
lingvistikada keng qo‘llaniladi.

V.I.Abayev «izogloss» larni quyidagicha aniqlaydi. Biz «skif-yevropa
izoglosslari» nomi ostida leksika, fonetika, grammatika, shuningdek, morfologiyadagi
o‘ziga xos hodisalar, ya’ni osetin, «skif» tillarini Yevropa tillari (slavyan, boltigbo‘yi,
toxar, german, italiy, kelt) bilan yaqinlashtiruvchi bir gator o‘ziga xos hodisalarni
umumlashtiramiz»!’. Ushbu konsepsiyaning shakllanishida fazoviy va kartografik
jihatlarning qo‘llanilishi ikkilamchi holatga aylanadi. Buning o‘rniga lingvistik
hodisalarning o‘xshashligini aniqglash asosiy o‘ringa chiqadi.

Hind-Yevropa tillari o‘rtasidagi munosabatlarni  o‘rganishda  ko‘rib
chigilayotgan til darajalariga garab fonetik, grammatik va leksik izoglosslarga
gjratiladi. Grammatik izoglosslar ostida ko‘pincha morfologik izoglosslar tushuniladi.

Fonetik va grammatik izoglosslar parallel hamda mustaqgil rivojlanish natijasi
bo‘lishi mumkin. Bundan tashqari, fonetik va grammatik o‘zgarishlar birgalikda
rivojlanishning uzoq davrini nazarda tutadi hamda garindoshlik munosabatlarini
o‘rnatish uchun aynan mos keladi. Leksika, aksincha, tashqi ta’sirga moyil bo‘lib, til
darajasi sifatida ham vagqtinchalik alogalarning dalili bo‘lib xizmat gilishi mumkin.
Shuning uchun ushbu dissertatsiya tadgigoti leksik izoglosslarni tahlil gilishga
asoslangan.

German va skif-sarmat lahjalarida so‘zlashuvchi til sohiblari o‘rtasidagi maxsus
lingvistik munosabatlarni o‘rganishga bag‘ishlangan nashrlar nisbatan ozchilikni
tashkil etadi (Lyove, 1894, Petersson, 1923, Dadashev, 1965; Meyerhofer, 1970;
Wagner, 1979)!8. Osetinlar va ularning skif ajdodlarining boshga xalglar bilan
alogalari V.I.Abayevning qiziqishlari diqqat markazida bo‘lgan. U o‘z asarlarida
osetin tilining g‘arbiy yevropa tillari, shu jumladan, german tillari vakillari bilan
aloqalarini o‘rgangan. Biroq uning «Osetin tilining tarixiy-etimologik lug‘ati»
(1958)ning birinchi jildida keyingi uch jildda berilgani kabi «Skif-yevropa
izoglosslaringa havolalar mavjud emas. V.I.Abayev birinchi jilddan bir nechta so‘zlar
(8 ta leksik birlik)ni o‘zining «Skif-yevropa izoglosslari» (1965) asarida kontekstda

17 AGae B.M. Ckudo-eBponeiickue n3oriocchl Ha cThike BocToka u 3anaza. — M.: Hayka, 1965. — C. 3.

18 Loewe R. Gotisch und Alanisch // Indogermanische Forschungen. — Ne 3. — Strassburg, 1894. — S. 146-147,
Petersson H. Etymologische Miszellen // Lunds Universitits Arsskrift N.F. Avd. 1. Bd. 19. — Ne 6. — Lund, 1923. —
S. 3-45; Nanames M.II. Jlekcnueckue CBSI3U repMaHCKHX SI3BIKOB ¢ UPaHCKUMH. ABToped. auce. ... K. GUION. HAYK.
— M.: MI'TIMMS, 1965; Mayrhofer M. Germano-Iranica // Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung. — Ne 84. —
Goéttingen, 1970. — S. 224-230; Wagner N. Ostgermanisch-alanisch-hunnische Beziehungen bei Personnennamen //
Studien zur deutschen Literatur des Mittelalters. Hrsg. von Rudolf Schiitzeichel. — Bonn: Bouvier Verlag Herbert
Grundmann, 1979. — S. 11-33.
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ko‘rib chiqadi. Binobarin, ushbu birinchi jildning so‘z boyligi yanada puxta
o‘rganishni talab giladi. Shunday qilib, ushbu dissertatsiyada german-skif leksik
izoglosslarini o‘rganish osetin-german o‘xshashliklarini V.[.Abayev lug‘atining
birinchi jildiga ko‘ra tahlil qilishga asoslangan.

Hammasi bo‘lib, lug‘atning birinchi jildida german tillarida grammatik, fonetik
va leksik o‘xshashliklarga ega bo‘lgan 172 ta leksik element (shu jumladan fe’llar,
sifatlar va nutqning boshqa gismlari) mavjud bo‘lib, ularni german-skif leksik
izoglosslari sifatida hisobga olish mumkin.

Biz 97 ta osetin tilidagi ot so‘z turkumiga tegishli bo‘lgan quyidagi
leksemalarni gamrab oldik:

1. Anologik semantik rivojlanishga oid misollar (15 ta leksik birlik).

2. German tillaridagi anologik so‘z yasalishiga doir misollar (6 ta leksik birlik).

Qayd qilingan parallelliklar ushbu tadgiqotda inobatga olinmadi, chunki
ma’noning o‘xshash rivojlanishi va o‘xshash so‘zlarni shakllantirish modellari
gardosh tillarga xosdir va tilga oid munosabatlari tadqiq gilish uchun bu element
muhim emas.

3. Taqlid so‘z, tovush simvolikalari asosida yasalgan 4 ta leksik o‘xshashlik va
yosh bolaning nutqidagi 3 ta so‘z. Ushbu so‘zlar bir xil sharoitlarda va anologik
sabablarga ko‘ra turli tillarda bir-biridan mustaqil ravishda rivojlanishi hamda shuning
uchun o‘xshash tovush ko‘rinishiga ega bo‘lishi mumkin.

4. Bu yerda biz, birinchi navbatda, osetin va unga hozir yoki ilgari gardosh
bo‘lgan tillar leksik parallelliklari (rus, gruzin, turkiy, fin-ugor) yoki ushbu tillardan
o‘zlashgan leksik birliklar (9 ta leksik birlik) haqida mulohaza yuritamiz.

5. Bundan tashgari umumiy ro‘yxatdan Birefernyg | Borefernug oti qamrab
olindi va shu kabi oset. golf]gulf 'kuchli oqim', 'kuchli to‘lqin', oset. bo3, bo3zo, bozol
‘echki’, oset. kom 'og‘iz' leksik birliklari V.I.Abayev tasdig‘i bo‘yicha german
parallellari osetin tili bilan munosabatga ega bo‘lmagan.

Shunday qilib, 41 ta osetin-nemis parallellari gamrab olinmadi. Qolgan 56
so‘zdan 33 leksik birlik hind-yevropa lug‘atida muhim ahamiyatiga ega va shuning
uchun ham ular tahlilga tortilmagan. Saralash natijasida 23 ta leksik birlik tanlandi
hamda ularning tahlili gadimgi Yevropa — «skif» yoki german — «skif}y alogalari davri
bilan bog‘lash imkonini berdi. Leksik izoglosslarni xronologik qatlamlarga
ajratishning asosiy mezoni har bir izogloss uchun fonetik, semantik va morfologik
mezonlar bilan alohida tasdiglangan madaniy hamda tarixiy talgindir.

Dissertatsiyaning  «Qadimgi yevropa-«skif» leksik izoglosslar» nomli
paragrafda biz osetin-german leksik o‘xshashliklarini tahlil qildik, ularning natijalari
birinchi alogalar davri — gadimgi Yevropa-skif bilan bog‘lashga imkon berdi.

Shimoliy gora dengiz mintaqgasi va Volga dashtlarining aloga zonasini inobatga
olgan holda, bu leksika, Hind-Yevropa hamjamiyati davridan tashqari, izoglossning
eng gadimgi gatlamidir.

Avreal alogalarning ushbu davriga kelib gadimgi nem. hanaf (germ. *hanapa) —
oset. geen ‘kanop’ (skif. *kana), skif. kanabis ‘kanop’; lot. occa (*oteka) — oset. adeeg
‘harrou’ (<*otoka); qadimgi nem. fel(@)wa ‘tol” — oset. feerv ‘alder’; gadimgi nem.
hola — oset. k'oyllaw ‘chov churrasi’(<*kurraw, o‘zak undosh auslautda *kur-
geminatsiya gilingan (*kurr-) va Il ga o‘zgargan); gadimgi nem. spanst ‘sharpa’
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(<*span-ti), lot. sponti ‘ko‘ngilli’ (<*span-ti) - oset. cefsoj/“fsons- ‘bo‘yinturuq,
tushov’ (<*span-ti) kabi izogolosslar yuzaga kelgan.

Kanop nomi (nem. Hanf) ko‘pchilik hind-yevropa va hind-yevropa bo‘lmagan
tillarda ma’lum hamda nisbatan yaxshi o‘rganilgan. Ammo u hali ham aniq
etimologiyaga ega emas °.

U german leksemalari germ. *hanapa-?*® yoki hanapis®’ga borib tagaladi,
chunki ularda german undosh harakati belgilari bor (k > x, b > p). Shuning uchun,
Hanf hind-yevropachadan kelib chigqan so‘z bo‘lib tuyulishi mumkin, ammo bu
to‘g‘ri emas. German tillarida undoshlarning birinchi harakatiga garamay, Hanf
«german tillariga xos bo‘lmagan ko‘rinish»ga ega. Bundan tashqari, gqayd etilgan
barcha tillarning dalillari ular uchun umumiy bo‘lgan hind-yevropa ildizini gayta
tiklashga imkon bermaydi. German tilidagi Hanf so‘zi qadimgi davrda, ya’ni german
undoshlar siljishi tugashidan oldin (miloddan avvalgi 1200/1000 — 500/300)
o‘zlashishi kerak edi?.

Hozir, asosan, Hindiston, Eron, Afg‘oniston va Markaziy Osiyoda
yetishtiriladigan o‘simlik «osiyo» xalglariga bizning davrimizdan oldin ham ma’lum
bo‘lgan. Butun Hind-Eron mintagasida kanop nomi zig i yoki shunga o°‘xshash
o‘simlikning eski nomini almashtirgan deb tahmin gilinadi. Bu, aynigsa, Eron tillarida
namoyon bo‘ladi: xo‘tan-sakscha kumba, kamba, sogd. kynp’, xorazm. knb, forscha
kanab, kana, oset. geen | geence®®. Osetincha shakl geen | geence V.1.Abayev®ga ko‘ra,
kann dan kelib chiggan, osetinchada kwttag shaklda mavjud 'gazlama’ (keen dan
‘kanop’ —tag ‘ip’). Osetincha misollar skif tilida oddiy shaklda bo‘lishi mumkinligini
ko‘rsatadi *kana%.

Madaniy tadgiqotlar sharg-yevropa manbalaridan o‘zlashmalar olinganligini
ko‘rsatadi. Bunga slavyan, boltigbo‘yi, yunon va german tillarida Hanf so‘zi bir xil
manbadan qabul qilinganligi ma’lum bo‘ldi. Bunday holatda skif eng yuqori
darajadagi ishonchli til manbasi sanaladi. O‘zlashmaning kelib chiqish formasi skif.
*kanabis?® bo‘lgan bo‘lishi kerak.

Sixmola ma’nosini ifodalash uchun (nem. Egge) osetin tilida parallellari
mavjud bo‘lgan. Zamonaviy nemis tilida eggen 'sixmola qilmoq' qo‘llanilgan
(gadimgi nem. eggen, o‘rta asr nem. eg(g)en, ingsaks. eg(g)ian gadimgi nem. egida,
o‘rta asr nem. eg(e)de ‘sixmola’ saglab golinmagan. Sixmolalar Egge ning zamonaviy
nomlanishini o‘zida eggen ‘'sixmola qilmoq’ (germ. *agjan) fe’lidan takroran

19 Cmuprunkuit A.U. [lpesneanrnuiickuii s3e1k. — M.: U371, muTepaTyphl Ha MHOCTPaHHBIX A3bIKax, 1998. — C. 193.
2 Kluge. Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache. Bearb. vom E. Seebold, 24. Auflage. — Berlin, New
York: Walter de Gruyter, 2002. — S. 390.

2L Kluge F. Aufgabe und Methode der etymologischen Forschung // Etymologie. Hrsg. Von Riidiger Schmitt. —
Darmstadt: Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 1977. — S. 110.

22 German undoshlar siljishining gayd gilinganligi: Metzler Lexikon Sprache, hrsg. v. H. Gliick. — Stuttgart,
Weimar: Metzler, 2000. — S. 261.

2 Tamkpenunze T.B., Usanos B.B. Munoesponeiickuii sS3bIK W UHA0EBpONeibl. PEKOHCTPYKIUS M MCTOPUKO-
TUTIOJIOTHYECKIH aHaJIN3 Mpasi3blka U MPOTOKYIBTYpHl. B 2 Tomax. — TOumucu: M3n. TOmmmcckoro yHHBepCHUTETa,
1984. - C. 661.

24 Abaes B.U. Oceruncknii 361k 1 Qosbkiop |. — M., J1.: Usa. Akanemun nayk, 1949. — C. 170.

% Abaes B.M. UcTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKHH CIIOBAPh OCETHMHCKOTO s3bika. B 4-x tomax. T. I. — M., JI.: Usn,
Axanemuun Hayk CCCP, 1958. - C. 513.

% Cp. Abae B.U. Ocetnnckuii s3bik u Qonbkiop . — M., JI.: Usn. Akanemun nayk, 1949. — C. 170; Kluge F.
Aufgabe und Methode der etymologischen Forschung // Etymologie. Hrsg. Von Riidiger Schmitt. — Darmstadt:
Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 1977. — S. 110.
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yasalganligini namoyon qiladi, o‘z navbatida, germ. *agido/*agipo ‘sixmola’?’dan
yasalgan.

Yevropa tillari guruhiga va oset. adeeg, V.I.Abayevning «Osetin tilining
tarixiy-etimologik lug‘ati» ning birinchi jildida yetarlicha etimologik ta’riflar
keltirilmagan. Fagat keyingi davr olimlari eron. adegni *aged metateza sifatida
tushuntirishga harakat qiladi, o‘z navbatida, sixmolaning occa lotincha nomlanishi
*otaka?®ga borib tagaladi. Ushbu metateza bunday holatda osetinchadan lotinchaga
yaginlashadi.

Bunday holatda sixmolaning lotincha nomlanishi (adeg) yevropacha
nomlanishiga yaginroqdir, umumiy hind-yevropa o‘zagidan yasalgan *ax-, *Ox-
‘achchiq' -t formanti bilan, u german-skif izogoloss doirasida garalmasligi kerak,
aksincha, unda bu lotin-skif izogolossi sanaladi.

Nemis tilida tolning odatdagi nomlanishi Weide (Salix) yana bir — Felbe
nomiga ega. Oxirgisi fagat nemis tili muhitida saglanib golgan: gadimgi nem.
fel(@)wa ‘tol, tol daraxti’, o‘rta asr nem. velwe / vélwer / félber ‘tol daraxti; baliq
ovlash uchun tol to‘ri, velwe ‘xira rang; kasallik; xato, daslabki yuqori nemis tili
velber ‘tol’. Nemis tilida bu so‘zni badencha (Felbe ‘tol daraxti’?®) va shvabcha (Felb®
‘tol”3%) dialektlarida, shuningdek nemis tilining shveysarcha versiyasida (Félwe ‘tol’,
Felber ‘tol daraxti’3) saglangan.

Rangi bo‘yicha tolning nomi bizga ma’lum, ammo taxminimizcha, Falbe nomi
tol uchun rangiga asoslanganligini Ya.Grimm®, F.Xoltxauzen®, A.Gyotse*lar
tasdiglaydilar. Aftidan, daraxt o‘z nomini (xira, ochiq) qobig‘i, shoxlarining rangidan
olgan. Ushbu taxminni va tolning analogik nomlanishi R.Shyutsayxelyaning
«Althochdeutscher und Altsichsischer Glossenwortschatz»®® lug‘atida — gad. nem.
fel(@)wa ‘(Sal)Weide’ kabi ifodalanganini tasdiglaydi va bu, o‘z navbatida, rang
nomlanishidan kelib chiqganligiga ishora giladi: germ. *salwa, gadimgi nem. salo
‘to‘q’.

Qadimgi yuqori nemis so‘zi fel(a)wa fors tillaridan birida, ya’ni osetin tilida
parallellikka ega. O.Shrader®” gadimgi nem. félawa, hagida quyidagilarni yozadi: u
Osiyoga Yetib kelgan va shu orqali oset. feerv ‘qandag‘och’ so‘zi hind-yevropachadan

27 Pfeifer W. Etymologisches Worterbuch des Deutschen. — Miinchen: Deutscher Taschenbuch Verlag, 1995. — S.
261.

28 Abaes B.U. K ckudo-eBponeiickum nekcuyeckuM cBsizam // dtumonorus 1966. — M.: Hayka, 1968. — C. 241.

2 Badisches Woérterbuch. Bearb. von Ernst Ochs. Fortgesetzt von K.F.Miiller. Weitergefiihrt und bearbeitet von
G.W.Bauer. 3 Bde. Bd. II. — Lahr/Schwarzwald: Moritz Schauenburg Verlag, 1974. — S. 37.

30 Schwibisches Worterbuch. Bearb. von Hermann Fischer. Weitergefiihrt von W.Pfleiderer. 6 Bde. Bd. II. —
Tiibingen: Verlag der H. Laupp’schen Buchhandlung, 1908. — S. 1032-1033.

31 Schweizerisches Idiotikon. Worterbuch der schweizerdeutschen Sprache. Bearb. von Friedrich Saub und Ludwig
Tobler, R.Schoch. 15 Bde. Bd. 1. — Fraunfeld: Verlag von J.Huber, 1881. — S. 822.

32 Deutsches Worterbuch von Jacob und Wilhelm Grimm. 33 Bde. Bd. 4.2. — Lepzig: Verlag von S.Hirzel, 1877. —
S. 1474,

33 Holthausen F. Etymologien // Indogermanische Forschungen. — Ne 25. — Strassburg, 1909. — S. 150.

3 Kluge. Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache. Bearb. vom A.Gétze, 16. Auflage. — Berlin, New
York: Walter de Gruyter, 1953. — S. 197.

3 Schiitzeichel R. Althochdeutscher und Altsichsischer Glossenwortschatz. 12 Bde. — Tiibingen: Max Niemeyer,
2004. - S. 97f.

3% Kluge. Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache. Bearb. vom E.Seebold, 24. Auflage. — Berlin, New
York: Walter de Gruyter, 2002. — S. 783.

37 Schrader O. Reallexikon der indogermanischen Altertumskunde. Hrsg. von A.Nehring 2 Bde. Bd. I. — Berlin,
Leipzig, 1917-1923. - S. 639.
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kelib chigishining isbotidir. Xuddi shu fikrni G.Xirt®® ham qo‘llab-quvvatlaydi va
boshga german tillaridan chiqib ketgan so‘zlarni hind- yevropa so‘zlari deb
hisoblaydi.

Osetincha feerv fors til oilasida parallelga ega emas, gadimgi nem. fel(a)wa*
bilan yaqin bog‘liglik bordek tuyuladi. Bunday holatda osetin tilidagi r fonemasi
qiziqish uyg‘otadi.

Hind-eron tillarida h-ye. | r ga aylanadi (oriycha rotatsionizm deb nomlanadi).
Avesto tilida | tasdiglanmagan va gadimgi fors tilida | fagat chet tilidagi ismlar va
geografik nomlarni ifodalash uchun ishlatilgan. Osetincha boshga hind-fors tillaridan
oriycha rotatsizm va driran r ma’lum pozitsiyalarda | fonemasiga ega. Qadimgi
eronchadan meros bo‘lib o‘tmagan va osetin tilini yevropa tillariga yaqinlashtiradigan
holat bu osetin so‘zlarida I-** fonemaning uchrashidir.

Osetin tili misolida ferv so‘zida, qadimgi yuqori nemis tilida parallellikka
garamasdan, r aniglangan. Bundan kelib chiggan holda V.I.Abayev* german
tillarining biridan o‘zlashtirish german-skif alogalarining juda erta davriga to‘g‘ri
keladi, degan xulosaga keladi. Bu osetin tilining bobo tili boshga eron tillaridan
ajralganidan keyin o°ziga xos rivojlanish yo‘lini bosib o‘tgan, ammo baribir qadimgi
eron fonetikasi me’yorlariga, xususan, «oriy rotatsizmi»ga amal gilgan va bu hududiy
alogalar davrida paydo bo‘lgan. Albatta, gadimgi eronning aniq o‘tish davrida r ni | ga
o‘zgartirib bo‘lmaydi, lekin V.1.Abayevning? fikricha, bu miloddan avvalgi V asrdan
oldin sodir bo‘lgan bo‘lishi kerak.

Qad. shim. haull, cc inglsaks. héala, gad.nem. hola ‘chov churrasi’
Yu.Pokorniy®® *kaufa]la yoki *kou(a)la orgali hind-yevropa ildiziga kau(a)la: kila
‘g‘urra, shish’ leksikasini qo‘shadi. Zamonaviy nemis tilida gad. nem. 4o6la saglanib
qolmaydi, 'churra' ma’nosida Leistenbruch so‘ziga o‘rin beradi.

Fagat yevropa tillari (yunon-german-balto-slavyan guruhi) dalillariga asoslanib,
bu yerda Yu.Pokorniydan farqli o‘laroq, hind-yevropa merosi nazarda tutilmaydi.
Oriy parallellari to‘liq yo‘qligi bilan bu so‘z osetin tilida uchraydi.

Ikkala osetin shevasida ham k’oyllaw | k’ullaw so‘zi «chov churrasi» bo‘lib
kelmogda*. V.I.Abayev bu so‘zni *kurraw ga ko‘taradi, bu yerda ildiz undoshi
auslautda *kur-ga geminatsiyalangan, (*kurr-) va Il ga o‘tadi (xuddi *warron dan
‘yomg‘ir chuvalchangi’ wallon ga, bu yerda war — ‘yomg‘ir’, —on - formant*®) va
kavkaz tillaridan birining ta’sirida glottal portlovchi £ paydo bo‘lishi mumkin. Ushbu
osetincha so‘zlarini ko‘rib chiqayotganda, u asl hind-yevropa munosabatlarini taxmin
giladi, yuqorida aytib o‘tilganidek, boshga hind-eron parallellari yo‘qligi sababli,
ehtimoldan yirog.

% Hirt H. Etymologie der neuhochdeutschen Sprache. Darstellung des deutschen Wortschatzes in seiner
geschichtlichen Entwicklung. 2. Auflage. — Miinchen: C.H. Beck’sche Verlagsbuchhandlung, 1968. — S. 100, 110,
190.

3 AGaes B. M. McTOPHKO-3THMOJIOTMYECKUIA CIIOBAPh OCETHHCKOTO si3blka. B 4-x Tomax. T. |. — M., JL.: H3n.
Axanemuu Hayk CCCP, 1958. — C. 455.

40 O‘sha yerda, 38 b.

41 O‘sha yerda, 38 b.

42 O‘sha yerda, 39-40 b.

43 Pokorny J. Indogermanisches etymologisches Worterbuch. — Bern, Miinchen: Francke, 1959. —S. 536 f.

4 AGaes B. U. McTOPUKO-3THMOJIOTMYECKUI CIIOBAPh OCETMHCKOTO s3bika. B 4-x tomax. T. |. — M., JL.: Usn.
Axanemun Hayk CCCP, 1958. — C. 648.

45 Abaes B.1. Cxudo-esponeiickue n30riocchl Ha cThike BocToka u 3amaza. — M.: Hayka, 1965. — C. 47.
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Churra so‘zi fagat hind-yevropa tillari oilasining (yunon-german-balto-slavyan
guruhi) ayrim tarmoqlarida tasdiglanganini hisobga olib, so‘zning hind-yevropa
oilasidan kelib chigishini istisno giladi.

Bundan tashqari, u osetin tilida yozishmalarga ega («skif»ni o‘qing). Shunday
qgilib, bizda nemis (gad. yugori nemis tili), boltig, slavyan tillarini osetin tiliga
yaginlashtiradigan leksik izogloss mavjud. Churraning yunoncha nomlari (ion. ki,
att. xain ‘tanadagi tomirning shikastlanishi, churra’) tovushi tufayli ancha uzoqroq
turadi. Osetin so‘zining boshga hind-eron nomlaridan ajratilganligi, shuningdek,
Yevropa tillari guruhiga semantik va fonetik yaqginligini hisobga olgan holda, ehtimol
gadimgi yevropa-skif alogalari davrini tahmin gilish kerak.

German tilida ildizning ikki xil ma’noli varianti mavjud*®: *spann-a- asosiy
ma’nosi «tortmoq, cho‘zmogq» (inglsaks. spannan, o‘rta.yuq.nem. span ‘taranglik,
sindirish, janjal', gad. nem. spannan, inglsaks. spann, gad.isl. sponn ‘Spann’,
o‘rta.yug.nem. spennen, nem. Gespann) va *span-a- ‘jalb etmog, mas'xara gilmoq,
maftun etmogq, turtki bermoq' degan ma’nolarni anglatadi: inglsaks. spanan, gad.
frans. spona, gad. saks. spanan, gad.nem. spanan, nem. Gespenst va boshqgalar®’.
Osetincha bo ‘yinturug, tushov so‘zi semantik jihatdan geminirlangan —n (*spann-)
bilan german guruhiga yagin turadi.

span- guruhi bilan V.I.Abayev*® osetin tilidagi so‘zlarni bir-biriga
yaqinlashtiradi, ya'ni oset. “fson | eefsojnce (*Spana- dan) 'sabab, predlog, bahona, vaj'
boshqa eron parallellari bilan bir gatorda: fors. san 'usul, obraz, asos, sabab', afg‘on.
san, kurd. san*®, fors. afsan (abi-spana dan) ‘sehrgar’, afsana ‘jozibadorlik,
fantastika, ertak, matal’, afsiin ‘sehrlar’.

Shunga ko‘ra, biz osetin tilidagi ikkita so‘zni ikki german guruhi bilan
giyoslashimiz mumkin: oset. “fson — germ. *span- ‘aldamoq’ va oset. “fson3 — germ.
*spann- 'sigmoq, bosim qilmoq'. Har ikkala german tilidagi so‘zning ildizi ham hind-
yevropa tillar guruhidagi so‘zlar ildiziga borib tagaladi. *sp(h)a- ‘tortmoq, sigmoq’.
*spann- so‘zining ildizi *span-"! ga nisbatan geminatsiya sifatida qaraladi
(shuningdek, xuddi gad.nem. spennen<*spanjan®?). -n- undoshining geminatsiyasi
gadimiy german tiliga nisbatan keng targalgan®. Shuning uchun ham *spann-
so‘zining ildizi *span- so‘z ildiziga aloqadorligi yuzasidan ikkinchi darajali deb
hisobladi.

Tahlillar natijasi *span- (*spann-) so‘z ildizi, birinchi navbatda, lotin, balto-
slavyan va german tillari bilan alogadorligini ko‘rsatadi (lot. sponti 'ko‘ngilli,
ixtiyoriy', serb. spona 'kishanlar', chexcha spona ‘bog‘lam’, beloruss. cnona, rus. sa-
nomw, prusscha. panto ‘kishanlar’). Bularga osetin yana ikkita (“fson 'sabab, bahona,

46 Seebold E. Vergleichendes und etymologischs Worterbuch der germanischen starken Verven. — The Hague:
Mouton, 1970. — S. 449, 450.

47 O‘sha yerda, 449, 450 b.

48 Ab6aes B.M. McTOpPUKO-3TUMOJIOIMYECKMI CI0BAPh OCETUHCKOro sA3bika. B 4-x Tomax. T. I. — M., JI.: U3n.
Axanemun Hayk CCCP, 1958. — C. 484.

49 Afg‘on va kurd tillaridagi muqobillar fors tilidan o‘zlashgan: A6aes B.U. VlcTOPUKO-3THMOJIOTHYECKHIT CIIOBAPh
oceTHHCKOTO si3bika. B 4-x Tomax. T. |. — M., JI.: U3a. Axagemun nHayk CCCP, 1958. — C. 484.

%0 Pokorny J. Indogermanisches etymologisches Worterbuch. — Bern, Miinchen: Francke, 1959. — S. 982.

51 Splett J. Althochdeutsches Worterbuch. 2 Bde. Bd. 1,2. — Berlin, New York: de Gruyter, 1993. — S. 897.

52 Pokorny J. Indogermanisches etymologisches Worterbuch. — Bern, Miinchen: Francke, 1959. — S. 982.

53 Braune W., Reifenstein. Althochdeutsche Grammatik I. 15. Auflage. — Tiibingen: Max Niemeyer, 2004. — S. 96f.
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vaj'; “fsonz ‘tushov’), avesto tilidan (vi-fSan- ‘yirtib tashlamoq') va boshga eron
tillaridan (forscha. san ‘usul, tasvir asos, sabab’, afg’. san, kurd. san, fors. afsan (abi-
spana dan) ‘sehrgar, afsana ‘jozibadorlik, fantastika, ertak, matal’, afsin ‘sehrgarlik’)
so‘zlarini qo‘shish mumkin. Ammo -ti- qo‘shimchasi bilan so‘z yasash yevropa
tillarini (lotin, gadimiy german) osetin tili bilan bog‘laydi.

«German-skif leksik izoglosslari» paragrafida german-skif leksik izoglosslari,
ya’'ni fagat german va «skif» tillarida tasdiglangan leksik gatlamlar ko‘rib chigilgan.
Bu yerda germanlar tushunchasi nafaqat gotlarni, balki «skif» tili bilan leksik
gatlamlarga ega bo‘lgan boshga german gabilalarini ham nazarda tutadi.

Ushbu davrning leksik izoglosslari (miloddan avvalgi IV asr) «skif» (ya’ni
alan) tilini german tiliga yaqinlashtiradigan lug‘atdagi o‘ziga xos hodisalar bilan
tavsiflanishi kerak. Ushbu davrga kelib quyidagi izoglosslar bilan aloga o‘rnatilgan:
ingl. ale ‘el’, got. *alup - oset. celuton ‘maxsus pivo tayyorlash’ (<*celut); inglsaks.
spir ‘poya’ - 0Set. “fsir ‘boshoq’ (<*spira-); inglsaks. peed 'yo‘l, iz, nem. Pfad - oset.
feeteeg “yetakcehi, sardor’ (< eron. * pa¥-).

Pivoga o‘xshash ichimlikning nomi — nemischa Bier «mast giluvchi spirtli
ichimlik» va inglizcha ale «ale, mast qilmaydigan ichimlik» — germanlar hududida har
xil targalgan. Shimoliy german tillarida fagat ale (gad. shim. ol), ishlatiladi, sharqiy
german tilida (got) ichimlik nomi aniglanmagan, g‘arbiy german tillarida (ingliz
tilidan tashgari) fagat Bier keng tarqalgan. Qadimgi nemislar, aftidan, «mast
gilmaydigan ichimlik» bilan tanish bo‘lgan, uning o‘rnini Bier «mast qiluvchi spirtli
ichimlik» egallagan. Kontinental garbiy german tillaridan hududiy jihatdan ajratilgan
ingliz tilida ikkala nom (ale va Bier) ishlatiladi®*.

Osetincha celuton gqadimgi osetin (alan) *e/ur>® va osetin tilida keng targalgan —
on go‘shimchasidan olingan®®. Shu nugtai nazardan u pivoning nemischa nomiga aniq
o‘xshashlikka ega.

Osetin tilidagi so‘zlar qadimgi eron tilidan o‘zlashgani va shuning uchun hind-
yevropa tilidan meros bo‘lib qolgan degan ehtimolni V.I.Abayev®’ eron rotatsizm
tufayli rad etadi. Hind-yevropacha | allagachon oriy tilida r ga o‘zgartirilgan®®,
Shunday qilib gadimgi eron tilida *arud so‘zi mavjud bu so‘z 0‘z navbatida eron
tilida *erudon ni beradi®®. Osetincha cliiton hind-aryan yozishmalariga mos
kelmaydi va boshga eron tillaridan ajralib turadi, shu bilan birga hind-yevropa tillari
oilasining yevropa tillarida (german, boltig, slavyan guruhi fin-ugor tillarida ko‘plab
leksik parallelliklarga ega. Bu faktlar osetin tilidagi so‘zlarni yevropa tillaridan
o‘zlashgan deb taxmin qilishga imkon beradi.

V.. Abayevning fikriga ko‘ra, alan tiliga qo‘shiladigan so‘zlarning manbai
german tillaridan birt bo‘lgan. Alanlar gotlar bilan uzoq va yaqin alogada

% The Oxford dictionary of English etymology. Edited by C.T. Onions. — Oxford: Oxford University Press, 1966. —
P. 24; Wiegelmann G. Bier im germanischen Bereich // Reallexikon der Germanischen Altertumskunde. Bd. Il. —
Berlin, New York: de Gruyter, 1976. — S. 533

% AGaes B.M. UcTOpPUKO-3TUMOJIOTUYECKHH CIIOBAPh OCETUHCKOTO s3bika. B 4-x tomax. T. I. — M., JI.: Usn,
Axanemun Hayk CCCP, 1958. — C. 130.

% AGaes B.W. Oceruncknii 361k 1 Qposbkiop 1. — M., J1.: Usa. Akagemun nayk, 1949. — C. 339.

5" Abaes B.U. Oceruncknii 361k 1 Qosbkiop 1. — M., J1.: Usa. Akanemun nayk, 1949. — C. 340.

8A6aes B.U. Cxudo-eBporneiickue n3ornocchl Ha cThike Boctoka u 3anana. — M.: Hayka, 1965. — C. 35.

59 A6aes B.W. Ocetunckuii a3b1k u Goaskiop 1. — M., JI.: MU3a. Axagemun Hayk, 1949. — C. 340.
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bo‘lganligini hisobga olib, got tili dominant til bo‘lishi kerak edi®. Shu bilan birga,
tilning asl shakli nemis tili sifatida *alut (O.Shrader 1) gabul gilinadi.

Anglosokson tilidagi spir 'boshoq, barg' boshga german tillarida (got tilidan
tashgari) ham keng targalgan. Barcha german leksemalari h-ye. dan kelib chiggan.
*spei- ‘o‘tkir, o‘tkir uchli yog‘och bo‘lagi’ *spir r bilan tugagan, va hakozo®?.

Bizda german-osetin leksikasidan kelib chiggan misollar mavjud. Bu giyoslash
asosi osetin cefsir®® dan kelib chiggan *spira- o‘zagidir.

Bu yerda bizda hind-yevropa o‘zagi *spéi- 'o‘tkir, o‘tkir uchli yog‘och bo‘lagi’
mavjud bo‘lib, ko‘plab hind-yevropa tillarida turli formantlar bilan tasdiglangan.

Biroq oxirida keladigan -r- g‘arbiy va shimoliy german tillarining 'poya, nihol,
boshoq' ma’nosida kelgan ba’zi leksemalarini osetin tilidagi “fsir ‘boshoq’ (*spira-)
bilan o‘zaro bog‘laydi. Shu bilan birga, eron tili hududidagi osetin so‘zlarining
izolyatsiya qilinganligi e’tiborga molik. Hind-eron tillarida, gadimgi hind tili (qadimgi
hind. sphyd- ‘daraxt girindisi, tayoq, machta’)®, osetincha so‘zga hech qanday
o‘xshashligi yo‘q. Ammo gadimgi hind paraleli — formantiga ega emas.

Shunday qilib, G.Peterson tomonidan taklif gilingan inglsaks. spir ‘boshoq,
barg’ — oset. “fsir 'boshoq' leksikasini qiyoslashga qo‘shilamiz (bunga, shuningdek,
boshga garbiy va shimoliy german tillarida *spir ma’nosidan kelib chiggan 'poya,
nihol, boshoq' lar ham tegishli) va biz bu parallelni maxsus german-skif izoglossi deb
hisoblaymiz.

Pfad 'so‘qgmoq, yo‘l' so‘zi nisbatan yaxshi o‘rganilgan, ammo ularning kelib
chigishi munozaralarga sabab bo‘lgan so‘zlar qatoriga kiradi.

Pfad so‘zi, asosan, g‘arbiy german tillarida tasdiglangan. "Tor yo‘l' ma’nosini
anglatuvchi german so‘zlari german o‘zagi *papa® ni gayta tiklash imkonini beradi.

A.Groyle® zamonaviy ingliz dialektlarida pad shakli asosida, oxirgi jarangli th,
va h.k. bilan o‘zakni ikkita shaklini (*pap, *pad)ni rekonstruksiya qilishni taxmin
gilgan.

Dastlabki germ. p- hind-yevropadagi *b- ga gaytishi kerak, lekin bu mumkin
emas, chunki hind-yevropacha *b- so‘zboshida juda kam uchraydi va balki umuman
uchramaydi.®’

Boshlanishi pf- bo‘lgan nemischa so‘zlarning kelib chiqishi «nemischa
bo‘Imagany ligi sababli, Pfad so‘zi o‘zlashtirma so‘z sifatida talqin qilinishi kerak. Bu

80 AGaes B.U. Oceruuckuii 36k U gonbkiop I — M., JL.: Usn. Axamnemuu nayk, 1949. — C. 340; AGaes B.U.

HcTOpHKO-3TUMOJIOTHYECKIIA CIIOBaph OCETHHCKOTO si3blka. B 4-x tomax. T. |. — M., JI.: M3n. Akamemun Hayk
CCCP, 1958. - C. 130.
61 Schrader O. Reallexikon der indogermanischen Altertumskunde. Hrsg. von A. Nehring 2 Bde. Bd. I. — Berlin,

Leipzig, 1917-1923. — S. 88.

62 Pokorny J. Indogermanisches etymologisches Worterbuch. — Bern, Miinchen: Francke, 1959. — S. 981.

83 petersson H. Etymologische Miszellen // Lunds Universitits Arsskrift N.F. Avd. 1. Bd. 19. — Ne 6. — Lund, 1923.
—S. 4f,

8 Pokorny J. Indogermanisches etymologisches Worterbuch. — Bern, Miinchen: Francke, 1959. —S. 981.

8 O‘sha yerda, 808 b.; Greule A. Neues zur Etymologie von nhd. Pfad // Zeitschrift fiir vergleichende
Sprachforschung. — Ne 94. — Géttingen, 1980. — S. 209 f.; Kluge. Etymologisches Worterbuch der deutschen
Sprache. Bearb. vom E. Seebold, 24. Auflage. — Berlin, New York: Walter de Gruyter, 2002. — S. 693.

8 Greule A. Neues zur Etymologie von nhd. Pfad // Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung. — Ne 94, —
Gottingen, 1980. — S. 209 f.

87 Kluge. Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache. Bearb. vom E. Seebold, 24. Auflage. — Berlin, New
York: Walter de Gruyter, 2002. — S. 695.
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inglizcha path® so‘zidagi p-ga ham tegishlidir. Agar bu taxmin to‘g‘ri bo‘lsa, unda
so‘z o‘zlashtirish german undoshlari siljishi tugaganidan keyin sodir bo‘lgan bo‘lishi
kerak. G.V.Beyli va A.C.K.Ross bu vagtni miloddan avvalgi 300-yilda sodir
bo‘lganligini qayd etadilar®®. Biroq Vilhelm Shmidt va «Metzler Lexikon
Spracheylarga ko‘ra, german undoshlari siljishining quyi chegarasi miloddan avvalgi
500 yil deb gayd etiladi’®. Shuning uchun, so‘z o‘zlashtirish miloddan avvalgi 300-
yilgacha bo‘lgan. Savol fagat qaysi manbadan olingan bo‘lishi mumkinligida bo‘Igan.
A.LSmirnitskiy bu so‘zni noma’lum tillardan olingan o‘zlashtirmalar bilan
bog‘laydi’.

Avesto tilidagi *pad- da maxsus tovush yaqinligi ko‘zga tashlanadi. Avesto
tilidan german tiliga to‘g‘ridan-to‘g‘ri so‘z o‘zlashtirish mumkin emas, ammo skif tili
orqali, ya’ni skif-sarmat lahjalaridan birida, bugungi kunda osetin tili bo‘lgan alan tili
orgali so‘z o°zlashtirish imkoniyati mavjud.

Eroncha * pa$ so‘zi osetin tilidagi fateg 'yetakchi, sardor' so‘zida
ifodalangan. Osetincha so‘z V.I.Abayev tomonidan eron tilidagi *padaka- 'yo‘l
ko‘rsatuvchi' (qad.eron. pathaka- 'yo‘l ko‘rsatuvchi')’? so‘ziga mos ekanligi
ta’kidlangan.

feeteeg so‘zidagi f- fonemasi boshga eroniy tillarga nisbatan osetin tilining
fonetik xususiyatlari nuqtayi nazaridan muhim. O‘rta va yangi eroniy tillarda kam
uchraydi’®, ba’zilarida (afg‘on, baluchi) butunlay yo‘qolib ketgan, ushbu tillarga p-
fonemasi’* xosdir. Bu yerda osetin tili boshga eroniy tillardan farq giladi, chunki bu
tildagi p fonemasi barcha pozitsiyalarda f fonemasiga o‘tgan.

V.l.Abayev bu fonetik xususiyatni german-skif fonetik izoglosslar sifatida
ta’riflaydi va ularni milodimizning IIl asrida Qora dengiz sohillarida got-skif
munosabatlari darajasiga ko‘tardi®.

«Turli  tuzilishli  tizimlarning  skif-yevropa leksik izoglosslari» nomli
paragrafida osetin-german leksik parallelliklari tahlili mavjud bo‘lib, ularni turli
sabablarga ko‘ra, yuqorida Keltirilgan ikki guruh izoglosslarning biriga ham Kiritish
mumkin emas (gadimgi yevropa-skif, german-skif leksik izoglosslari).

«Leksik parallel» atamasining «leksik izogloss» bilan solishtirganda ularning
tengligi to‘g‘risida shuni ta’kidlash kerakki, birinchi atama har doim ham tillarning
alogasini anglatmaydi, ikkinchisi esa aniq nazarda tutiladi.

Ushbu leksik birliklarni etimologik tahlil qilish, ba’zi bir german parallellaridan

8 Bynon T. Concerning the etymology of English path // Transactions of the philological Society. — Oxford: Basil
Blackwell, 1966. — P. 67.

8 Bailey H.W., Ross A.S.C. Path // Transactions of the philological Society. — Oxford: Basil Blackwell, 1961. — S.
107-142.

0 Schmidt W. Geschichte der deutschen Sprache. 10. verbesserte und erweiterte Auflage. — Stuttgart: Hirzel, 2007.
—S. 42 f.; Metzler Lexikon Sprache. Zweite, iiberarb. und erweit. Auflage. Hrsg. von H. Gliick. — Stuttgart, Weimar:
Metzler, 2000. — S. 261.

"1 Cmuprunkuii A.W. JlpeBHeanrauiickuii s3pik. — M.: M3/, 1uTepaTyphl Ha HHOCTPaHHBIX A3bIkax, 1998. — C. 193.
2 Abaes B.W. UCTOPUKO-3TUMOJIOTUMECKHH CJIOBAPh OCETHUHCKOTO s3blka. B 4-x tomax. T. I. — M., JI.: Usn,
Axanemuu Hayk CCCP, 1958. — C. 464.

3 Qadimiy eron tilidagi p, f ga aylanadi. Bu xolat fagat gadimiy eron tilidagi ph shu tilidagi fagat undoshlardagina p
ga aylanadi (A6aes B.U. Cxudo-eBponeiickue n3oriaoccsl Ha cteike Boctoka u 3amaga. — M.: Hayka, 1965. — C.
33).

4 Abaes B.U. Ckudo-esponeiickue u3oraoccel Ha cThike BocToka u 3anana. — M.: Hayka, 1965. — C. 33.

5 O*sha yerda, 33 b.
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foydalanish (V.I1.Abayevning fikriga zid) shubhali ekanligini aytishga imkon beradi:
gad. bina, nem. Biene ‘ari — 0set. bynz ‘ari; got. *kaurdr — oset. &k’ ord ‘guruh, olomon,
omma; nem. Halm — oset. ¢ ‘@meeltee “xirmon chiqindilari, to‘liq bo‘lmagan don'; got.
garda ‘molxona’ — 0Set. keert ‘hovli’; inglizsaks. afigen — 0set. fizonceg ‘kabob’, oset.
Koyroj ‘tegirmon’.

Osetin-german leksik parallellarning aksariyatini  dissertatsiyada ko‘rib
chiqilgan davrlarning birortasi bilan ishonchli tarzda bog‘lab bo‘lmaydi yoki hech
ganday aloga dalili sifatida.

UMUMIY XULOSALAR

1. Yevropa tillari ma’lum bir guruhining (italiy, german, boltig va slavyan)
rivojlanish tarixi uchun shartli ravishda «Qadimgi yevropa tili» (H.Kraye) yoki
«Qadimgi yevropa dialektlari» (T.V.Gamkrelidze va Vyach.Vs.lvanov) deb
ataladigan oraliq rivojlanish bosqichi gabul qilinadi. «Qadimgi yevropa dialektlari»da
so‘zlovchilar hind-yevropa lingvistik hamjamiyatining boshga dialektlaridan ajralib,
o‘zlaridan oldingi sharqiy eron dialektlarida so‘zlashuvchilar bilan bir xil yo‘ldan
borishgan. Migratsiya jarayonida «qadimgi yevropa dialektlari» so‘zlovchilari hind-
yevropa va boshga hind-yevropa dialekti bo‘lmagan so‘zlovchilari bilan alogaga
kirishishlariga to‘g‘ri keldi. Taqdim etilgan dissertatsiya tadqiqoti doirasida
eroniyzabon skiflar, avvaliga nemislarning ajdodlarini o‘z ichiga olgan «qadimgi
yevropa dialektlari» so‘zlovchilari bilan, so‘ngra «skiflar» va nemislar o‘rtasidagi
o‘ziga xos alogalar Shimoliy Qora dengiz mintagasi hisobga olinadi. Bu yerda
«skiflary etnonimi miloddan avvalgi VIII-VII asrlardan milodiy V-V asrlargacha
Shimoliy Qora dengiz mintaqasida so‘zlashgan Sharqiy eron lahjalarida
so‘zlashuvchilarning umumiy nomi sifatida ishlatiladi.

2. Shunday qilib, yugorida nomi tilga olingan hududda german va skif
tillarining tarixiy alogalari ikki gadimgi yevropa-skif hamda german-«skif» davriga
ajratiladi

a) Qadimgi yevropa — «skif» aloqalari deganda qadimgi yevropa dialektlarida
so‘zlashuvchilar guruhi shakllangan qadim tarixdan oldingi davr, ya’ni yevropa til
guruhlari parchalanishidan oldin va eroniyzabon skiflar allagachon o‘zlarining
rivojlanish yo‘lidan borgan davrlar tushuniladi. Bu davr taxminan miloddan avvalgi
[11-IT ming yilliklarga to‘g‘ri keladi. Bu davrning leksik izoglosslari gadimgi yevropa
tillar hamjamiyatining skif va yevropa tillarini birlashtiradi.

b) german — «skify alogalari deganda, nemislarning o°zlari va skif dialektlarida
so‘zlashuvchilar o‘rtasidagi alogalar davri tushuniladi, bu eramizning boshlaridagi 1V
asrga to‘g‘ri keladi. Bu davrning leksik izoglosslari skif (alan) tilini german tiliga
yaginlashtiradi.

3. Dissertatsiyadagi «leksik izogloslar» tushunchasi leksikaga xos ifoda tarzida
idrok gilinadi. Bu tushuncha osetin tilini (ya’ni skif) yevropa tillari bilan, aynigsa,
german tillari bilan yaqinlashtiradi deb tushunish kerak. Tadgiqot leksik izoglosslarga
asoslangan, chunki, birinchi navbatda, ishda tillararo alogalar, ya’ni fonetik va
grammatik birliklar inobatga olinadi va bular yagin garindosh tillarda juda ko‘p
davrlardan beri rivojlanishda hamkorlik qilishi ta’kidlanadi.
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4. «Osetin tilining tarixiy-etimologik lug‘ativning birinchi jildi materiali
bo‘yicha V.I.Abayev, german tillarida berilgan parallellarga ega 97 ta ot so‘z
turkumiga oid so‘zlar tanlangan. Ushbu parallellarning ba’zilari (41 leksik birlik)
muallif tomonidan fagat semantik rivojlanish va so‘z shakllanishi uchun vizual
parallellik sifatida berilgan, shuningdek, kelib chigishi tovushga taglid va slavyan,
turkiy, kavkaz va boshqa tillardan o‘zlashgan so‘zlar shuning uchun ushbu tadqiqot
doirasida til aloqalarini o‘rganish uchun qiziqish uyg‘otmaydi. Shuning uchun biz
german va skif tillari o‘rtasidagi alogalarni o‘rganishda 33 ta leksik birliklar meros
qilib olingan hind-yevropa leksik fondini hisobga olmadik.

5. O‘tkazilgan saralashlardan so‘ng, 23 ta leksik birlik batafsilroq tahlil gilindi
hamda tahlil shuni ko‘rsatdiki, ularning aksariyati dissertatsiyada ko‘rib chiqilgan har
qanday aloga davrlari bilan aniq bog‘lanib bo‘lmaydi yoki ulardan umuman biron bir
aloganing dalil sifatida foydalanish mumkin emas.

6. Qolgan 23 ta leksik birlikning tahlili ulardan 5 tasini gadimgi yevropa-skif

alogalari davri bilan bog‘lash imkonini berdi: nem. Hanf ‘kanop’, occa ‘sixmola’,
gad.nem. fel(a)wa ‘tol, tol daraxti’, qad.nem. kola ‘chov churrasi’, germ. *span-. Hanf
‘kanop’ so‘zi german tillaria skif tilidan o‘zlashgan va o‘zining asl ma’nosini saqlab
golgan. Ayrim izoglosslar (gad.nem. egida, o‘rta.nem. eg(e)de ‘sixmola’; gad.nem.
hola ‘churra’), ya’ni qad.nem. fel(a)wa 'tol' yo‘qolgan yoki boshqa leksemalar hozirgi
nemis tilida faol qo‘llanishdan majburan chigarilgan.
7. Alogalarning ikkinchi (german — «skif») davri 3 ta leksik birlik bilan bog‘liq: got.
*alut, ingl. ale ‘el’ — oset. wliton ‘maxsus pivo tayyorlash’, inglsaks. spir ‘boshoq,
barg’ — va oset. “fsir ‘boshoq’, qad.nem. path 'yo‘l, so‘qmoq' — oset. feeteeg ‘yetakchi,
sardor’. Pivoga o‘xshash ichimlik ale nomi fagat shimoliy german tillarida (gad.shim.
ol, slav. ol, norv. dat. o/, shved. é/), shuningdek ingliz tilida (gad. ingl. ealu(d), ingl.
ale) beer so‘zi bilan birga keng tarqalgan. Shargiy german tilida (got) ichimlikning
nomi tasdiglanmagan. Zamonaviy nemis tilida ale mustaqil leksik birlik sifatida
ishlatilmaydi, aksincha, Bier «pivo» leksikasidan foydalanish an’anaviyroq. al-
gqadimgi sakson tilida, shuningdek, qadimgi va o‘rta yuqori nemis tillarida fagat
qo‘shma so‘zlarning elementi sifatida (qad. saks. alo-fat ‘ichimlik idishi', gad.nem. al-
scaf, o‘rta.yuq.nem. al-schaf ‘ichimlik idishi’) uchraydi. Pfad ‘yo‘l, so‘qmoq' bu skif
tilidan olingan german tilidir. Inglsaks. spir ‘poya’ (o‘rta.yuq.nem. spir ‘o‘t va
boshoglarning uchi')) zamonaviy nemis tilida ishlatilmaydi.
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BBEJEHUE (anHoTamusi K Auccepranuu gokropa ¢punocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl aucceprauuu. B mupoBom
A3BIKO3HAHWN HAOJMIOJAETCS WHTEPEC K THUIIOJOTMYECKUM HCCIIETOBAHUSM.
N3ydyeHne reHeTHYeCKuX CBA3E€U MEXAY WHIOCBPONEHCKUMH SI3bIKAMU HMEET B
MUPOBOM SI3bIKO3HAHUM JOJTYI0 HCTOpUIO0, HaunHas ¢ Ppanua borma u no
CeroJHSAIHUN JeHb. B mocnennue roasl 00JIbIIOE BHUMAHUE YAEISIETCS BOIPOCY
MPOUCXOKIAEHUS SI3bIKOB U TEOPUSAM O MPAPOJANHE UHIAOECBPONEHIIEB.

B 3apy0exHOM SI3bIKO3HAHUHM MUHTEPEC BBI3BIBAIOT MCCIIECIOBAHUS S3bIKOBBIX
KOHTAaKTOB, OJIHAKO, MO MOHATHBIM IPUYMHAM, B TIEPBYIO OUYEpPEIb KOHTAKTOB
COBPEMEHHBIX S3BIKOB. MCCIeq0BaHUI0 UCTOPUYECKUX SI3BIKOBBIX, STHHYECKUX U
KYJIbTYPHBIX KOHTAaKTOB YJEJSETCS MEHbIIIC BHUMAHHS, HO OHH HE TEPSIOT CBOEH
aKTYaJIbHOCTH.

Ceronns B Y30ekucTaHe yaensieTcss 00JblIoe BHUMAaHUE PAa3BUTHUIO HAYKH, B
TOM 4YHUCJ€ JMHIBUCTUKA. B 3TOM 1laHe BaXXHbl HE TOJIBKO HAy4HbIE
MCCJIEI0BAHMSI, TOCBAILIEHHBIE COBPEMEHHBIM U3BICKAHUSM, MPEyCMATPUBAIOLIUM
CUIOMHHYTHBIN PE3yJIbTAT, HO U TaK HAa3bIBAEMBbIE «KIIACCUUYECKUE» UCCIEAOBAHMUS.
JanHast paboTa MOCBSIIEHA CPABHUTEIBHO-UCTOPUYECKOMY U COMTOCTABUTEILHOMY
U3YYEHUIO KOHTAaKTOB TIE€PMAHCKHX (B NEPBYIO OYEpEb JAPEBHETEPMAHCKHUX)
S3bIKOB C OJHUM W3 TPEACTABUTENIEM HPAHCKUX SI3BIKOB — CKU(PCKUM, YbUM
NPEACTABUTEIIEM HA CETOAHS SABISETCA OCETHHCKHM S3bIK. OCETMHCKHUI S3BIK
ABIIIETCS TPEICTaBUTENIEM OJHOTO U3 CKU(O-CapMaTCKUX Hapeuui, KOTOpbIE HE
UMEIOT, KaK HM3BECTHO, LEJIbHBIX MUCBMEHHBIX MNaMsITHUKOB. [loaToMy naHHas
auccepTanus 6azupyercs Ha «ICTOPUKO-3THUMOIIOIHYECKOM CI0BApE OCETUHCKOIO
s3bikay B.J.AbGaeBa, sBisronieMcsl Ha JJaHHBI MOMEHT €IUHCTBECHHBIM TITyOOKHUM
U OCHOBATEJIbHBIM HCCIEJOBAHHUEM HCTOPUM OCETHMHCKOrO sI3blKa M Hapoja B
1EJIOM. DTUMOJIOTMYECKUI CIIOBAph BKJIIOYAET 4eThlpe ToMa. [IpumeuaTenbHo,
YTO YIOMHHAHHUE O «CKU(O-EBPOMEUCKUX JIEKCUUECKUX HU30TJI0CCaX» COACPKUTCS
TOJIBKO B TpeX IMOCJIEIHUX TOMax. B mepBoM TOMe 3TOT TEPMHUH HE BCTpEYaeTcs,
YTO BHOJHE 00BACHUMO. JIeKCcHKa, BKIIIOUEHHAs B TPU MOCJIEIHUX TOMA, U3AaHHBIX
B nepuon Mexay 1973 u 1989 romamu, Obuia uccienoBaHa B.M. AGaeBbiM c
MO3ULIMA  OCETMHO-€BPONEHCKUX  KOHTAaKTOB  JOCTAaTOYHO  OCHOBATEJIBHO.
OTtaenbHOE UCClIEIOBaHUE CKU(DO-EBPONEHCKUX U30TII0CC HAIILUIO CBOE OTPAXKEHUE
B ero kuure «Ckudo-eBpomneiickue uzornocce» (1965), rae Hapsay ¢ Apyrumu
M30IJI0OCCaMU  JlaH KpaTKuid 0030p CYIIECTBUTENBHBIX W3 4YHCIa TepMaHo-
OCETMHCKUX JICKCMYECKUX Tapajuielied, MNpPHUBEAECHHbIX B TIEPBOM TOME
ATUMOJIOTHYECKOTO coBaps. B coBpeMeHHOM Y30eKkucTaHe npoBOJSTCS aKTUBHBIC
pedopmbl B cucteMe Hayku W oOpa3zoBaHus. «Mbl TIOCTaBWIM Tepeln coOou
BEIUKYIO0 1elb — QopmupoBaHue ¢GyHaamMeHTa HOBOTO PeHeccanca B Harei
CTpaHe, U C 3TOM LENbI0 JOJDKHBI CO3/IaTh CPENy U YCIOBUS ISl BOCIIMTAHMS
HOBBIX Xopesmu, bepynn, HN6H Cuno, VYayroexo, HaBou u baOypos.
BaxueiiiiumMu ¢pakropaMu B 3TOM HCTOPUYECKOM MPOLECCE, HEOThEMIIEMOMN
YacThl0 Hallell HAIMOHAJBHOM HJIeW SBISIOTCS pa3BUTHE OO0pa3oBaHUsA U
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BOCIIUTAHUs, HAYKM ¥ MHHOBALMH, YTBEPKIECHHUE 310POBOr0 00pasa MKHU3HH.» , —
yrBepxkaaet Ilpesuaent PecnyOnukm Y30ekucrtan IllaBkatr Mup3uée. B mupe
pa3BUBAIOILIEKCA HAayKd BCErJa BO3HUKAIOT  HMHTEpPECHblE  cepbl s
uccienoBanus. OMHON U3 TaKUX cdep SBIAETCS ITUMOJIOTMUECKOE HCCIIET0BaHNE
JICKCUKHU JIBYX, Ka3aJI0Ch Obl, COBEPIIICHHO Pa3HBIX S3BIKOB.

JlaHHOE  HWCCIEeNOBaHHE  TOCBSLIEHO  CPAaBHUTEIbHO-HCTOPHUECKOMY
M3YYCHHS] TEPMAHCKHUX S3BIKOB U OJHOTO U3 MPEJCTaBUTEICH UPAHCKUX S3bIKOB —
OCETHMHCKOTO. (CETUHCKHM S3bIK SBJISETCS MPEEMHUKOM OJHOTO U3 CKU(DO-
capMaTCKUX Hapeuuii (a UMEHHO - aJlaHCKOI0), KOTOpbIe HE UMEIOT, KaK U3BECTHO,
IEIbHBIX MUCHMEHHBIX MaMATHUKOB. [loaToMy manHas nuccepraius Oazupyercs
Ha «CTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKOM CJIOBape OCETUHCKOTO s3bika» B.A. Abaesa.

Uccnenosanus B.W. AGaeBa? IOKa3BIBAIOT, YTO OCETUHCKMH A3BIK 3aHMMAET
000CO0JIEHHOE MECTO CpeAr HPAHCKHUX S3BIKOB, U MPU 3TOM HUMEET OTIEIbHBIC
YepThl, KOTOPBIE COIMXKAIOT €ro C HEKOTOPBIMHU MPEICTABUTEISIMU €BPONEHCKOMN
YaCTU MHJIOEBPONEHUCKON SI3IKOBOM CEMBH.

I'epmanckue  SA3bIKM  NPEJICTABIEHbI  MPEXIAE  BCEr0  TaKUMHU
JPEBHETEPMAHCKUMH SI3bIKAMU KaK TOTCKUM, JPEBHECEBEPHBIN (MCIaHACKUI),
JPEBHEBEPXHEHEMELIKU M, IPEBHECAKCOHCKUH (aHTJIMMCKUA) U T.1.

OtHOcHUTENbHAsT ~ MaJOU3yYEHHOCTh  MPOOJEMBbl  T'€PMaHO-CKH(PCKUX
JEKCUYECKMX KOHTAKTOB, a TaKXe TO OOCTOSTENbCTBO, YTO IOCJIEIHUE
uccaeoBaHus B 3Tol obnactu npoBoamianck B.M. AGaeBbiM B KoHIle XX Beka,
00yCJIOBUIJIM BEIOOP TEMBI HACTOSIIIIEN JUCCEPTALUH.

B cBeTe BBILIENIEPEUNCICHHOTO U3YUEHUE A3BIKOBBIX KOHTAKTOB T€pMaHCKHUX
S3bIKOB C OCETUHCKHUM, a TOYHEE C €ro MpeIKOM - aJaHCKUM, MPEIACTABUTEIIEM
OJIHOTO W3 HMPAHCKUX SI3BIKOB, — OJIHA W3 AKTYyAJbHBIX NMP00JIeM CpPaBHUTEIHHO-
UCTOPUYECKOTO A3BIKO3HAHUS.

[IpoBeneHHOE HCCIIEIOBAaHWE B  OMNPEAEJIEHHOM CTENEHU TMOCIYKHUT
BBINIOJIHEHHUIO 33]1a4, IPETyCMOTPEHHBIX B PAE 3aKOHOJIATEIbHBIX U HOPMATUBHO-
npaBoBbIX akToOB: B Ykase Ilpesunenta PecnyOnuku Y30ekucrtan YII-4947 ot 7
deBpanis 2017 roga «O crpareruud ACUCTBUM MO JajIbHEUIIEMY pPa3BUTHIO
PecnyOnuku  Y306exkucran», B IlocranoBnenusix Ilpesupenta PecmyOnnku
V30ekuctan Ne I1I1-2909 ot 20 ampenst 2017 roga «O mepax mo AajbHEWIIEMY
Pa3BUTHIO CUCTEMBI BhIciiero oopazoBanusi» u Ne I1I1-3775 ot 5 urons 2018 rona
«O IOTIOJIHUTENHFHBIX MEpax IO TOBBIMICHUIO KadecTBa 0Opa30BaHMsI B BBICIIHX
00pa3oBaTeNbHBIX YUYPESKICHUAX M OOECMEYEHUI0 WX AaKTUBHOTO YYacTHS B
OCYIIECTBIISIEMBIX B CTpaHE MIMPOKO-MacTabHBIX pedopmaxy; B [locranoBneHnN
Kabunera Munuctpos Peciy6nuku V36ekuctan Ne 610 ot 11 aBrycra 2017 roga
«O wMepax mO [ampHEWIIEMY COBEPIICHCTBOBAHHWIO KadecTBAa OOYy4YCHUS
WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B 00pa30BaTENBHBIX YUPEXKICHUSIX»; B YKaze [Ipesunenra

! Tlocnanue Tlpesumenta Pecny6Gmuku VY3bekucran Illakata Mupsuéesa Ommii  Maxumcy  29.12.2020.

[Onexrponnsiit pecypc] URL: [[locnanue Ilpesuaenta Pecnybmuku VY30ekuctan IllaBkata Mup3uéeBa Ommit
Masxnucy (president.uz)] (14.05.2023)
2 AGaes B.U. Ocerunckuii s3bik u Qonbkiop 1. — M., JI.: Vsn. Akagemun Hayk, 1949; AGaes B.U. Cxudo-
eBporieiickue m3ornoccsl. — M.: Hayka, 1965; Abaes B.M. K ckudo-eBponeiickum JeKCHYECKHM CBA3IM //
Orumornorus 1966 — M.: Hayka, 1968
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Pecnybnuku V36ekuctan YII-5712 ot 29 anpens 2019 roga «O06 yTBepKaeHUU
Konnenmuu  pa3BuTHs  CUCTEMBI  HapogHOro  oOpa3oBanust PecnyOmmku
VY36ekuctan g0 2030 rogay, B 3akone Pecriyonuku Y36ekuctan Ne 3PY-576 ot 29
okTs10ps 2019 roga «O Hayke M HAYYHOU ACSITEIbHOCTU» U B IPYTUX HOPMATHUBHO-
MIPaBOBBIX JOKYMEHTAX.

CooTBeTcTBHE  HCCJEIOBAHWST  NPUOPUTETHBIM  HANPABJEHUSIM
Pa3BUTHS HAYKH H TEXHOJIOTHH pecnmy0JuKH. /[rccepTailmOHHOE UCCIIEI0BaHNE
BBIIIOJTHEHO B COOTBETCTBHM C MPHUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM Pa3BUTUSA HAYKU U
TexHosorui B PecnyOnuke — Y30ekucrtan ~— «DoOpMHUpOBAHHUE  CHCTEMBI
WHHOBAIIMOHHBIX HMAECH M MYTH UX PEAIU3alUu 0 COLUHAIBHOMY, MPABOBOMY,
SKOHOMHYECKOMY,  KYJIbTYPHOMY, JOyXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKOMY  Pa3BUTHIO
UH(OPMAITMOHHOTO 0011IeCTBa U IEMOKPATUYECKOTO TOCY1apCTBAY.

Crenenp wuM3y4yeHHOCTH mpoOaeMbl. HecMOTps Ha JOJTyH0 HCTOPHIO
CPaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKOTO M THUIOJIOTMYECKOTO SI3bIKO3HAHUS, CIIEHUAIbHBIM
UCCIEOBAHMUAM  SI3BIKOBBIX ~ KOHTAKTOB  MEXIy  3alagHOMl  TpyINIoun
WHJIOEBPOIEUCKUX S3BIKOB U UPAHCKUMU S3bIKaMH (B OCOOCHHOCTHU C OCETUHCKUM)
MOCBAIIEHO CPAaBHUTEIBHO Majo padboT. XOTsS CYWECTBYeT psia padoT 1o
HCCJIEIOBAHUIO T€PMAHO-UPAHCKUX U T€PMAHO-OCETUHCKUX KOHTAaKTOB, HO (DOKYC
UX HMCCIIEOBAaHUI HANpPABIICH HA PA3JIMYHbIE ACTIEKTHI A3BIKOBBIX KOHTAaKTOB. Tak,
B.U. AGaeB® uccienoBai SI3IKOBBIE CBSI3M OCETHHCKOTO SI3bIKA C HEKOTOPBIMHU
€BpPONEHUCKUMHU SA3bIKAMU HWHIOEBPONENCKON SA3bIKOBOW CEMbH, a JIEKCUUYECKUM
CBA3SIM MEX]y TePMAHCKUMU M UPAHCKUMU SI3bIKAMH OBLJIO TIOCBSIIIICHO HAYYHOE
uccienosanre M.IL. JlamanmeBa®. OcOGEHHOCTH T€PMAHO-OCETUHCKUX S3BIKOBBIX
KOHTaKTOB paccMaTpUBAIUCh OOOMMHU YUYEHBIMH B paMKax CBOMX HCCIICIOBAHUH.
Cpenu paboT, MOCBSIICHHBIX TE€PMAHO-OCETUHCKUM (AJTAHCKUM) JIEKCHYECKUM
CBSI34M, CJIEAYyET TakKyKe€ Ha3BaThb OTIECIbHBIE MCCIEIOBAHHUS U HEMELKOS3bIYHBIX
y4eHbIX, Takux Kak P. JIEse, M. Maiipxodep, I'. ITerepccon, H. Barnep®.

B V30ekucraHe JIUHIBUCTUYECKUMX HCCIAEAOBAHUN B 00JIACTH TepMaHO-
CKU(PCKUX (MPaHCKUX) KOHTAKOB HE MPOBOJIUIIOCH.

C Tex mop, Kak ObUIO YCTAHOBJEHO POJCTBO MEXAY EBPOMEHUCKUMU U
MHJOMPAHCKUMU SI3bIKAMHU, HE OCIA0EBaIOT MOMNBITKM PEKOHCTPYUPOBATH S3bIK-
OCHOBY, a TaKXe OIpeeIUTh MPapoANHYy UHI0EBpoNeiiieB. B 3Toil cBsi3u 0coObIi

3 Abaes B.1. K ckuo-eBponeickum nekcuaeckum cesaszsam // Dtumonorus 1966. — M.: Hayka, 1968; A6aes B.1. O
MIePEKPECTHRIX U3oraoccax // Drumonorus 1966. - M.: Hayka, 1968; Adaes B.U. Ckudo-eBpormnerickue n30Traocchl
Ha cThike Bocroka u 3amaga. — M.: Hayka, 1965; AGaes B. 1. cTopuKko-3TUMOJIOTHUECKHN CIIOBAPh OCETHHCKOTO
si3bIka. B 4-x Tomax. — M., JI.: U3n-Bo Akanemun Hayk CCCP, 1958 — 1989.

4 Namames MLIL. JlekcudecKue CBA3M TEPMAHCKHX A3BIKOB C MPAHCKUMH: aBTOped. Auce. ... K.QuIomLHAYK. — M.:
MITIMHNA, 1965.

> Loewe R. Gotisch und Alanisch // Indogermanische Forschungen. Ne 3. — Strassburg, 1894. — S. 146-147;
Mayrhofer M. Germano-Iranica // Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung. Ne 84. — Géttingen, 1970. — S.
224-230; Petersson H. Etymologische Miszellen // Lunds Universitéts Arsskrift N.F. Avd. 1. Bd. 19. Ne 6. — Lund,
1923. - S. 3-45; Wagner N. Ostgermanisch-alanisch-hunnische Beziehungen bei Personnennamen // Studien zur
deutschen Literatur des Mittelalters. Hrsg. von Rudolf Schiitzeichel. — Bonn: Bouvier Verlag Herbert Grundmann,
1979.-S.11-33
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UHTEpEC TMpEACTABIsIET COBMECTHas pabota JAByX wuHAoeBporenctoB T.B.
Camkpennase u Bsau.Be. Banosa®.

OpHako, HECMOTPS Ha MPEABIYIIHE UCCIAEAOBAHUS, BOIPOCHI, CBA3aHHBIE C
A3BIKOBBIMM ~ T'€PMAHO-UPAHCKUMU  KOHTAaKTaMH, HE MOJYYWIH JIOJHKHOTO
OCBSILIEHUS C TOYKH 3PEHHS CPABHUTEIbHO-TUIIOJIOTMYECKOTO aHAIM3A.

CBsi3pb TeMbl JUCCEPTALMOHHOIO MCCJACAOBAHUS C IUIAHAMM HaYy4HO-
HCCJIeI0BATEBCKUX PadoT BBICHIEr0 Y4YpexXJAeHHs, TIde BbINOJHEHA
auccepranms. JlaHHOe wuccienOBaHME NPOBOAWIOCH B paMKaX MapTHEPCKOIO
npoekta «llaptHepctBo mHCTUTYTOB Tepmanuctuku (GIP)» wmexny kadeapoi
HeMelnkor Quionorun dakynapTeTa 3apyOexHoil ¢unonorun HammonaabHOTO
yHUBepcuTeTa Y30ekucrtana umM. Mup3zo Yiayroeka (r. Tamkent. Y30ekucrtaH) u
Nuctutrytrom repmanuctuku Bectdanbckoro yHuBepcuteTa um. Busbrenbsma (T.
Mioncrep, I'epmanust). JuccepraunroHHass paboTa COOTBETCTBYET TEMaTHKE
Hay4YHO-UCCJENOBATENbCKOW  paboThl  KaeApbl  HEMEUKOW  (uiIojgoruu
«AKTyallbHbIE TTPOOJIEMBbI IEPEBOOBEICHUS U A3BIKO3HAHUS .

LHear wuccaenoBaHMsl 3aKIIOYAETCS B KOMIUIEKCHOM OMNMCAaHUU H
ATUMOJIOTU3UPOBAHUM T€PMAHO-CKU(PCKUX JIEKCUYECKUX H30IJIOCC Ha MaTepualie
MepBOro TomMa 3TuMosioruyeckoro cioaps B.M. AGaesa, ux ananuze u pedrexcuu
B COBPEMEHHOM HEMELKOM SI3BIKE.

3axayu uccJie10BaHUA:

BBISIBUTh UCTOpUYECKHE (DAKThI, JOKA3BIBAIOIINE BO3MOXKHOCTH KOHTAaKTOB
MEXIY HOCUTEIISIMU T€pPMAHCKUX U CKU(PCKUX SI3bIKOB;

YCTAaHOBUTb XPOHOJIOTMYECKHE PAMKUA TE€PMAHO-OCETHHCKUX H30IVIOCC C
Y4€TOM UCTOPUYECKUX KOHTAKTOB HOCUTEJIEH FePMAaHCKUX U CKU(PCKUX A3BIKOB;

METOJIOM  CIUIOIIHOM  BBIOOPKM  ONpPENEIUTh  T'€pPMaHO-OCETUHCKHE
JIEKCUYECKHUE MapaJljIesid B EPBOM ToMe «VICTOPHUKO-3THUMOIOTrMYECKOTO CIOBaps
oceTHHCKOro s3b1ka» B.M. AOaesa;

MPOBECTH ATUMOJIOTMYECKUI aHalM3 OTOOpPaHHBIX TIepMaHO-CKU(CKUX
JIEKCHUYECKUX MU30TJI0CC.

O0bexkTOM HUCC/IeA0BAHMS SIBJISIIOTCS TePMaHO-CKU(CKUE JIEKCHUYECKHE
napajJieian, a MUMEHHO CyIIeCTBUTENbHbIE, 3aMKCUpOBaHHbIE B MaTepuaiax | Toma
«Mcropuko-aTumMosiornueckoro — ciopaps  B.M.AGaeBa», He  MNOIy4YUBLINE
OJIHO3HAYHOTO HAMMEHOBAHHUS B KAYECTBE JIEKCUYECKON U30TIIOCCHI.

IIpeamer uccaenoBanms. Vcropuyeckne M S3bIKOBBIE KOHTAKTBI MEXKIY
TepMaHIlaMHU ¥ HPAHOS3BIYHBIMU CKU(DAMH.

Mertoasbl ucciaenoBanus. JluccepTalMOHHOE HCCIIEOBAHUE POBOJIMIIOCH C
HCIIOJIb30BAHUEM OCHOBHBIX IPUEMOB CPaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOTO METOJA:
IIPUEM  YCTAHOBJIEHHS TE€HETUYECKOIO PpOACTBA MEXKJIYy TIEpPMAaHCKUMH U
OCETMHCKMMHU  JIEKCHYECKUMHU E€AWHHUIAMU JUI HMCKIKOYEHUS T'€HETHYECKH
POJICTBEHHBIX CXOXACHUH, PEKOHCTPYKUHUA mpadopM - 1jii BOCCTAHOBIIECHUS
UCKOHHOUN (hOpPMBI JIEKCUKH, YCTAHOBJICHHUSI OTHOCUTEIHLHOW XPOHOJOTHUU MEXKIY

® Tamkpenmunze T.B., Ueanos B..Bc VHpoeBponelickuii A3bIK M HHAOEBPONENIBl. PEKOHCTPYKIIUS M HCTOPHKO-
THUIIOJIOTHYECKUH aHAJIU3 Tpasi3blka U MPOTOKYIbTYphl. B 2 Tomax. - TOmmuen: M3n. TOnimcckoro yHuBepcurera,
1984 (B manbueiinnem - Uul).
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repMaHCKHUMU U UPAHCKUMH (OCeTUHCKUMH) popmamu. Hapsiny co cpaBHUTEIBHO-
UCTOPUYECKUM METOZIOM JUIS TOJATBEPXKICHUS JIMHTBUCTUYCCKUX IOJIOKCHUM
OPUMEHSUIMCh  TakXe TPUEM  KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKONW HHTEPHpPETAlMA U
CTaTUCTUYECKUN METOJ.

Hayuynasi HOBH3HA HCCJIeI0BaHUs 00YCIIOBJICHA CIICAYIONIUMU MyHKTAMH:

BIICPBBIC TPOBEJICH aHAJIHM3 FePMAHO-OCETUHCKHUX JICKCHUYCCKHUX Mapajuielieit
Ha Martepuasie 1mepBoro ToMa  «VICTOPHKO-DTHMOJIOTHYECKOTO  CIOBaps
OCETHHCKOTO SI3bIKa» C TMO3UIMH TEePMAHO-CKHM(CKUX SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB,
HampuMep: ApBH. egida «0opoHa» - oceT. asojne «bopoHa», HeM. acht «BoceMby -
ocer. ast «Bocemby, anri. chamber «0yiiBom» — oceT. embaj «CBEpCTHUKY;

JIeKCHUECKUN (OHJI TePMAHCKUX M OCETHHCKOTO S3BIKOB pacIpelesieH Ha
JBa TEPHOJAa HUCTOPUYCCKMX KOHTAKTOB, C YYE€TOM IMPEIIOJOXKCHHUS O
CYIIIECTBOBAaHMH TPOMEKYTOYHOW CTYIEHU PAa3BUTHUS CBPOICHCKUX SI3BIKOB —
JIPEBHEEBPOINENCKUX TUAJIEKTOB — Ha JBa MEpUOAa: TPEBHEEBPONEHCKO-CKUPCKUN
(oxoso -1l Teic. 10 H.3.) ¥ repMaHO-cku KU (Hayaao Haiieu 3pel — 1V B. H.3.);

HEKOTOpbIE TEepMaHCKHE TMapasuliesnu, npuBicdeHHble B.J.AGaeBbiM B
Ka4yecTBe MapajUiesiell K OCETHHCKHM CIIOBaM, aHAJIU3 KOTOPBIX ITOKAa3aa, 4To
OoJIbIIIasi UX YaCTh HE MOXET ObITh C YBEPEHHOCTHIO COOTHECEHA HU C OJHHUM U3
PacCMOTPEHHBIX B JUCCEPTAIlMHM MEPUOJOB KOHTAKTOB HJIM BOOOIE HE MOMKET
NPUBJICKATHCSI B KAYECTBE CBUICTEILCTB KAKMX-TMOO KOHTAKTOB, CTAaBSITCS IOJ
COMHECHHUE;

repMaHO-CKHU(CKHUE S3bIKOBbIC KOHTAKTBI TIOJATBEPKIAIOTCS 5 JTICKCHUSCKUMHU
napamnensmu (apeH. hanaf — ckud. *kana ‘xonoruisa’; mar. occa (<*oteka) — ocer.
adeg (*otoka) ‘Gopona’; apsu. fel(a)wa ‘mBa’ — ocert. feerv ‘onpxa’; apeH. hola —
oceT. k'oyllaw (<*kurraw) ‘maxoBas rpeixka’; ApBH. SPanst ‘mpuBuaeHHE’ — OCET.
“fSON3) ¥ BOCXOAUT K TIEPBOMY TIEPHOTY, & 3 FepMaHO-JIEKCHYCCKHE SIUHUIIBI (TOT.
*alut, anrn. ale ‘amp’ — ocer. eliton; anracakc. Spir ‘kosoc, aucT’ - oceT. “fsir
‘kostoc’ (<*spira); apeH. path ‘Tpoma, myts’ (<(*pap, *pad) — ocer. feeteq ‘Boxab’
(<*padaka- ‘myreBOmUTENH’)) NATUPYIOTCS] BTOPHIM MTEPUOIOM.

IpakTHYecKHEe Pe3yJIbTAThI HCCIETOBAHUS

Marepuan TepBOU TJaBbl, MPEACTABICHHBIH aHATUTUYSCKUM 0030pOM B
IIEPBYIO  O4YEpenb  HEMELUKOS3bIYHOM  HCCIIEIOBATEIIBCKOM  JIMTEPATYypBHI,
OTCYTCTBYIOLIIEH B OuONIMOTEKax Y30€KucTaHa, MOXKET ObITb MCIOJIb30BaH B
Ka4yeCTBE JIOMOJHUTEIILHOTO MaTepuaja MPH YTEHHHM JICKIHUH [0 MpeaMeTaM
«BBenenue B si3p1k03HaHKE» U «OO0I1I€E A3IKO3HAHUEY

NPaKTUYECKUIA MaTephall HMCCIACIOBAHUS MOXET OBITh HCIOJIB30BaH IS
COCTaBJICHUS JIGKIMA 10 Kypcam «BBeaeHHe B TepMaHCKYIO (DHIIOIOTHION,
CPaBHUTEIIbHO-UCTOPUYCCKOMY  SI3BIKO3HAHHMIO, HMCTOPUHM H  JIGKCUKOJIOTMH
HEMEIIKOTO M MPAHCKHX S3bIKOB, a TAKXKE JJIS YTCHHS CICIKypca Ha S3bIKOBBIX
bakynbpTeTax By30B.

JI0OCTOBEPHOCTL  Pe3yJIbTATOB nCCieI0BaHMS 00OCHOBBIBACTCSI
JOCTOBEPHBIMH BBIBOJIAMH, IOJYYCHHBIMH B pE3yJbTaTe aHalin3a, a TaKKe
3HAYUTEIBHBIM O0BEMOM PACCMOTPEHHOTO TEOPETHYECKOTO M (PaKTHUYSCKOTO
MaTepuaa, myoJIMKalusIMy CTaTel B peciyOJMKaHCKUX U 3apyOeKHbIX JKypHaIax,
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cOOpHUKaX KOH(EPEHIIHNI, BHEIPEHUEM BbIBOAOB, MPEIJIOKEHUN U PEKOMEH AN
B MIPAKTHUKY.

Hay4ynasi m npakTu4eckasi 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIEIOBAHMS.

Hayunast 3HaunMOCTh paboOThl 00yCIOBIIEHA €€ ONpeAeNCHHBIM BKJIAJ0M B
pPa3BUTHE CPABHUTEIBHO-UCTOPUYECKOTO U COMOCTABUTEIBHOIO A3BIKO3HAHUS.
ComnocTaBUTENbHBIX XapakTep pabOThl MOXKET MOCITYKUTb OCHOBOM ISt
JaIbHEUIINX W3BICKAaHUH B 00JacTH TepMaHO-CKU(CKUX JIEKCHYECKHUX U
UCTOPUYECKUX KOHTAKTOB, & TAKXKE MPOJUTh CBET HAa 3TUMOJIOTUYECKH HESICHBIE
MOMEHTBHI B JIEKCUKE T€PMAHCKUX U UPAHCKUX SI3BIKOB.

[IpakTryeckass 3HAYMMOCTb HMCCJIEAOBAHMUS OTMEUYEHAa HEOO0XOIUMOCTHIO
pa3paboTKu U OOHOBJIEHUS MAaTEpPHUAJIOB MO JHUHTBUCTHKE U, CJEI0BATEIBHO,
MaTepHallbl UCCIEAOBAHUS MOTYT ObITh BHEIPEHBI B YUEOHBIN MPOIECC B By3aX IO
nuciuIuinHaM «BBeeHre B repMaHCKylo (uiojoruio», «BBejaeHne B UPaHCKYIO
¢unonoruto», «OO0wIEee sA3bIKO3HaHUEY, «CpaBHUTEIbHAS TUHOJOTUDY, «McTopus
HEMELIKOTO SI3BIKAY.

TeopeTndyeckue U3bICKAHUS MOTYT OBITh TaKKE HCIOJIb30BaHbl TPHU
PYKOBOJICTBE HAYYHBIMH pa0OTaMH CTYAEHTOB U MAaruCTPaHTOB.

Matepuaiibl U pe3yJbTaTbl UCCIEIOBAHUS MOTYT OBITh BHEAPEHBI B padOTy
HaJl y4eOHMKaMU U Y4€OHBIMHU TTOCOOUSIMU 110 TipeaMeTaM «OO011iee sI3bIKO3HAHUE,
«CpaBHUTENBHAS TUIIOJOTHSY, «VICTOPUS HEMEIIKOTO SI3bIKaY.

Buenpenne pe3yJabTaroB uccjaegoBaHusi. Ha OCHOBE TeopeTHMUECKHUX
pa3pabOTOK M  MPAKTHYECKUX  pe3yJIbTaTOB, TMOJYYEHHBIX B  IIpoliecce
UCCJIEI0BAHHUSI IIPEICTABICHO CIEAYIOIIEE:

pe3yabTaThl  BIEPBBIE MPOBEICHHOTO  AHAIN3 T'€PMaHO-OCETUHCKHUX
JEKCUYECKNX Tapaieled Ha wmarepuaie nepBoro TtoMa «Vcropuko-
ATUMOJIOTHYECKOTO CJIOBAPSI OCETUHCKOTO SI3bIKA» C MO3UIIUU Te€PMaHO-CKU(PCKUX
SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, HaIpuMep: IpBH. egida «6opoHay - oceT. asojne «0opoHay,
HeM. acht «BoceMb» - oceT. ast «Bocemby, anri. chamber «OyiiBo» — ocer. embaj
«CBEPCTHHUK» U paclpeeleHUe JIEKCUYeCKOro (poH1a TePMaHCKUX U OCETUHCKOTO
A3BIKOB HA JIBa MEPUOJIa UCTOPUUYECKUX KOHTAKTOB, C YUETOM MPEIIOJIOKEHUS O
CYIIECTBOBAHUM TPOMEKYTOUHOM CTYNEHU Pa3BUTHUSI EBPONEHUCKUX S3bIKOB —
JPEBHEEBPOINENCKUX TUAJIEKTOB — Ha JBa MEepUoAa: TPEBHEEBPONEHCKO-CKUPCKUN
(oxoso HI - 1l TeIC. 10 H.3.) U TepMaHO-CKUPCKUI (Hayasio Hatel 3psl — |V B. H.3.)
ObLTM BHEJPEHBI B TPOEKT TalIKeHTCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO YHHBEpPCUTETA
y30€KCKOTO si3bIka W JuTepaTypsl uMenu Ammmepa Haoum Ne F3-201912258
«Co3manne MHOTOSI3BIKOBOM (Ha Y30€KCKOM, PYCCKOM, AaHTJIMMCKOM SI3BIKAX)
ANIEKTPOHHON TIATGOPMBI Y30€KCKON JUTEpaTtypbl» (cmpaBka TamikeHTCKOTO
rOCyJapCTBEHHOTO YHHBEpPCHUTETa Y30€KCKOTO s3blKa M JIMTEPATypbl HMEHU
Amumepa Hasou Ne 03/1-672 ot 03 ampenst 2023 rona). B pesynbTaTe Matepuaibl
OBLITM MCHOJIb30BaHbl JUIsl MEPEBOJA XYIAOKECTBEHHOW JUTEPATypbl W CTaTEd C
y30€KCKOT0 Ha HMHOCTPAHHBIE SI3bIKK WJIM C MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HA Y30€KCKUM;

HEKOTOpbhIE TEepMaHCKHE TMapajuienu, npuBicdeHHble B.J.AGaeBbiM B
KauecTBE MNapajieledl K OCETMHCKUM CJIOBaM, aHalIW3 KOTOPBIX MOKa3all, 4To
0oJbIIas UX YacTh HE MOXET OBbITh C YBEPEHHOCTHbIO COOTHECEHA HU C OJJHUM W3
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PACCMOTPEHHBIX B JAMCCEPTAllUUd TEPUOJOB KOHTAKTOB WJIM BOOOIIE HE MOXKET
MIPUBJIEKAThCSI B KAUYeCTBE CBHUJAETEIBCTB KAKMX-THOO KOHTAKTOB BHEIPSIIOTCS B
MPAKTUKY YTEHHUS JIEKIIMIA 1O npeaMeTraM «BBeneHne B TepMaHCKYIO (PHITOIOTHION
u «TeopeTnueckne acleKThl U3y4aeMoTo s3bika» B HalmoHanbHOM yHUBEpCHUTETE
V36ekucrana (cmpaBka lleHTpa pasBuTHs BbICIIEro 0Opa3OBaHWS W BHEIPEHUS
nepenoBbix TexHosorud Ne 02/01-01-47 ot 29 mapra 2023 roma). B pesynbsrare
Hay4Has 0a3za JaHHBIX MPEAMETOB Oblia 00aramieHsbl;

BBIBOABI O TOM, 4YTO TEepPMaHO-CKU(CKHE  SI3bIKOBbIE  KOHTAKTHI
HOJTBEPXKIAIOTCS 5 JiekcnueckuMu mapaiensmu (apeH. hanaf — ckud. *kana
‘koHoOILIA’; jat. occa (<*oteka) — ocer. adweg (*otoka) ‘Oopona’; apsh. fel(a)wa
‘uBa’ — ocer. feerv ‘ompxa’; apeH. hola — ocet. K'pyllaw (<*kurraw) ‘maxoBas
rpebKa’; JpBH. Spanst ‘mpuBuueHue’ — oceT. “fSONz) U BOCXOOUT K MEPBOMY
Heproay, a 3 repMaHo-JIeKcHYeckue equauIbl (rot. *alut, anrn. ale ‘amp’ — ocer.
celiiton; anricakc. Spir ‘kojoc, JUCT’ - oceT. “fsir ‘komoc’ (<*spira); apsH. path
‘Tpoma, myTh’ (<(*pap, *pad) — ocer. feeteeg ‘Boxkap’ (<*padaka- ‘myreBoaUTEIND’))
JATUPYIOTCST BTOPBIM TEPHOJIOM, OCBEIIAIMCh U HCIOJIb30BAIUCH B Iepeaadax
«Hamma uchuny» n «Tagdimoty tenekanana «O’zbekiston tarixi» HanuonansHOM
TelaepaguokoMnannn  Y30ekuctana (cmpaBka Ne 06-28-122 HarmmoHambpHON
TelepaguoKoMnannn Y30ekuctaHa oT 23 suBaps 2023 ronma). Bueapenue
Hay4HbIX PpE3yJbTAaTOB JIUCCEPTALMOHHOIO HCCIIEOBAaHUS  CIIOCOOCTBOBAJIO
HACBILICHUIO Tellenepesad OOIIEHayYHbIM U KYJbTYPHO-IPOCBETUTEIBCKUM
COJIEpKaHUEM.

Amnpobanusi  pe3yJbTaToB HccjaegoBaHus. (OCHOBHbIE  MaTepHalibl
IPOBEJCHHOIO UCCIIEAOBAHNS ObUIM MPEICTaBICHbl B BUJIE IOKIa10B U MyOJIMYHO
oOcyxleHpl Ha 3 MEXKIYHAPOAHBIX HAy4YHBIX KoH(pepeHIusx u Ha 4
pecnyOIUKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(EPEHIIUSIX.

Ony0IMKOBAHHOCTL Pe3yJabTAaTOB Auccepramuu. [lo Teme nuccepranum
ormyOIMKOBaHO 27 HaydyHBIX PalOT, BKIIouYas 8 crareil B HAYYHBIX >KypHaiax,
PEKOMEHJIOBaHHBIX  Bpicimieid  arTecTalmoHHOW  komuccued  PecnyOmnuku
VY30ekucran Ansl MyONMKAIMM HAayYHBIX Pe3yJbTaTOB JOKTOPCKHUX AMCCEPTAIIHA,
U3 HUX 5 cTarel B pecnyOJMKaHCKUX U 3 B 3apyOEKHBIX HAYYHBIX KypHaJax.

Crpykrypa u 00beM aucceprauum. Jluccepranys COCTOMT U3 BBEACHUS,
TpeX IjaB, 3aKJIIOYEHHUs, CIHCKA HMCIOJIb30BAHHOW JIUTEPATYpPhl U MPHUIOKEHUH.
O0bem nuccepraiuu cocTaBisieT 128 cTpaHull me4aTHOTO TEKCTAa.

COAEPXKXAHUE IUCCEPTALIMU

BBognasi yactb paboThl COACPKUT OOOCHOBAHWE BHIOPAHHOW TEMBI, €€
aKTyaJlbHOCTH M HOBHU3HBI. 3/1€Ch TaKKe MPUBOJATCS LI€Nb U 3a7a4ud paboThl, €€
CBSI3b C TPHUOPUTETHBIMH HANPABICHUSMH HAYKHM W TEXHOJOTHUH pecimyOiauKHu,
npoBei€éH 0030p 3apyOeKHOM M OTEYECTBEHHOM JUTEpaTyphl IO TeMe
MCCIICZIOBAHUSI, OTIPEACIICHBI 1IeNb U 3aJaui, OOBEKT U MPEIMET padOoThl, yKa3aHbI
UCTIONb3yeMble METOJbl HCCIICJIOBAaHMS, DPACKPbITA HOBU3HA  HCCJIEIOBaHUS,
M3JI0KEHA Hay4yHas W TMPaKTHYecKas 3HAYMMOCTh HCCIENOBaHMs, OOOCHOBaHA
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JOCTOBEPHOCTh MOJYYEHHBIX PE3YJIbTAaTOB, NPUBEICHBI CBEICHUS O BHEIPEHUU,
OIyOJIMKOBAaHHOCTH, alipoOAlNU U CTPYKTYPE AUCCEPTALIMOHHON PaOOTHI.

I'maBa 1 «K Bompocy 00 MCTOpUM HCC/IeIOBAHUS T'ePMaHO-CKHU(CKUX
KOHTAKTOBY» COCTOUT U3 TpeX maparpadoB U MOCBAIICHA U3YICHHUIO TEX HAYYHBIX
JOCTH)KCHUW, KOTOPBIMH PACIIONIAral0T COBPEMEHHAsT KOMIIAPATUBUCTHKA, B
YaCTHOCTH, UHJA0EBPONEICKOE SI3bIKO3HAHNE U TEPMAHUCTHKA. 3J1€Ch MPEICTABICH
KpaTKUil aHaJUTUYECKUH 0030p HCCIECIOBAaHUM B 00JIACTH MHAOEBPONEHCKHUX
A3BIKOB, HauMHas ¢ uccienosanuii @. bomma’ B nepBoi nosioBuHe XIX Beka 10
OJIHOM W3 TMOCHeTHUX paboT B ATOM obnactu - «HIOoeBpOmEeHCKUN S3BIK U
unpoesponenns» T. B. Tamkpenmaze u Bsu. Be. WBanoBa®. Mpbl couwmm
HEOOXOUMBIM  PAacCMOTPETb  HCTOPUIO CTaHOBJICHUS CPaBHUTEIIBHO-
UCTOPUYECKOTO S3BIKO3HAHUSA C TE€M, YTOOBI MOHSTH, KAaKO€ MECTO 3aHHUMAaIU
UCCIIEIOBAHUSI T€PMAHO-UPAHCKUX  SA3BIKOBBIX OTHOLICHUM Cpeaud JIpyTrux
UCCIEIOBaHUM B  00JIACTU  CPAaBHUTEIBbHO-UCTOPUYECKOTO  SA3BIKO3HAHUA U
paccMOTpeTh KOHLENIIUHU MOX0/1a K 3TOM mpobiieMe pa3inyHbIMU yueHbIMH. Kak
MOKAa3aJI0 UCCIEAOBaHUE 3TUX PabOT, OCHOBHOE BHUMAHHE YJIESAIOCHh U3YUEHHUIO
FEHETUYECKOTO POJCTBA €BPONEHUCKUX M WHIOWPAHCKHUX SI3BIKOB, YCTAHOBJICHUIO
IIPapOIMHBI MHAOEBPOIIEUIIEB U IIyTEM MUTPALA UX HOCHUTEJIEW B UCTOPUYECKHUE
MecTa OOUTaHHUS.

Uctoputo pa3BuTus TEOpUM KacaTelabHO pachaja HWHIOEBPONEHUCKOrO
IIpasi3blKka MOXKHO YCJIOBHO Pa3JeiInuTh Ha TPU OCHOBHBIX TEOPUU:

1. «Teopus reneanorudeckoro apea» Aprycta lllneiixepa (60-e rr. X1X B.),
2. «Teopus Bonmu» Moranna lImunara (70-e rr. X1X B.),
3. Konnenmus o «apeBHeeBpomneiickoM sizbike» ["anca Kpas (50-e rr. XX B.).

B kadecTBe KIIIOUEBOW THUMOTE3bl B PAbOTE B3STO MPEANOJIOKEHHE O
CYIIECTBOBAHUHM B WCTOPUU Pa3BUTHSA EBPONEHCKUX S3BIKOB (HMTATUHCKHUX,
TePMAHCKUX, OANTUHUCKUX M CIIaBSIHCKUX) HEKOM MPOMEXYTOUHOM CTYNEHU
pa3BUTUSI — JIPEBHEEBPONEHCKON OOIIHOCTU («APEBHEEBPONEUCKUN SI3BIK» 1O I
Kpas®, «apesHeeBpomneiickue auanextel» mno T.B. Tamkpennmmse u Bsu. Be.
Upanosy™).

HccnenoBanne repMaHO-MPAHCKUX UCTOPUYECKUX M A3BIKOBBIX KOHTAKTOB B
obmem (M. Maiipxodep, M.II. [anamieB) u repMaHo-agaHCKUX (OCETMHCKHUX) B
yactHoctH (P. JI€se, X. Ilerepccon, H. Baruep, B.J1. AGaeB) He HOBO. DTOi1 TeMe
MOCBAIIEH P padOT HEMEIKHX M PYCCKUX YUYEHBIX-SI3bIKOBEIOB. OTIEiIbHBIC
WCCJICIOBAHMS TIOCBAIIECHBI KOHKPETHOM MpOOJIeMaTUKE T'epMaHO-UPAHCKHUX
koHTakToB. Tak, M. Maiipxodep u H. Baruep uccienoBamu repmMaHo-upaHCKue

" Bopp F. Kleine Schriften zur vergleichenden Sprachwissenschaft. Gesammelte Berliner Akademieabhandlungen
1824 — 1854. — Leipzig: Zentralantiquariat der Deutschen Demokratischen Republik, 1972,

8 Tamkpenunsze T.B., Mpanos B.B. MHjpoeBponeiickuii A3bIK W MHIOEBPONEHIbl. PEKOHCTPYKIMSA M HMCTOPUKO-
THUIIOJIOTHYECKUI aHaIM3 Ipas3blka ¥ NPOTOKYJIBTYpHl. B 2 Tomax. — Toumucu: MU3n. TOunmcekoro yHuBepcHuTeTa,
1984.

® Krahe H. Sprache und Vorzeit. Europiische Vorgeschichte nach dem Zeugnis der Sprache. — Heidelberg: Quelle &
Meyer, 1954.

0 Tamkpenunze T.B., Usanos B.B. Unnoesponeiickuii 361K U MHIOEBPONEHIIBL. PEKOHCTPYKIUS W HCTOPHUKO-
THUIIOJIOTHYECKUI aHaIM3 Ipas3blka ¥ NPOTOKYJIBTYphl. B 2 Tomax. — Toumucn: NU3n. TOunmcckoro yHnBepcurera,
1984.
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(aymaHCKME) KOHTAKThl Ha OCHOBE HMeH coOcTBeHHBIX. HccnenoBanne M.IL
JlanaiieBa NOCBSIIEHO U3YYEHUIO T€PMAaHO-UPAHCKUX KOHTAKTOB B LIEJIOM. TOJIBKO
P. JIése, X. Iletepccon u B.M. AGaeB muccnenoBanu crenuaibHbIE JTEKCUYECKUE
COOTBETCTBUSI MEXAY TE€PMAHCKHUMH S3bIKAMH M OCETHHCKUM, KaK IMOTOMKOM
anaHckoro s3pika. Hayuneie myOnukanuu P. JIéBe u X. Iletepccona comepikat
aHanu3 OTAeNbHBIX cloB (mATh - y X. Ilerepccona, Tpu - y P. JI€se), npu 3Tom
ATUMOJIOTUYECKAN aHanu3 3Tux ciaoB y P. JIéBe, mo-BuaumMoMy, HE Hamemn
NOATBEPKIACHUSA y IPYTUX JIMHTBUCTOB.

JInmp pabotel B.M. AGaeBa mNOCBAILIEHBI OCHOBATEJIBHOMY H3YUYEHHIO
KOHTaKTOB OCETHH U HUX IIPEAKOB C ApYrMMH HapoaaMu. OH HcciiejoBal KOHTaKThI
OCETUHCKOTO $3bIKa C €BPONCHCKUMHU S3bIKAMU BOOOIIE, CpEead HHUX U C
TrepMaHCKUMHU.

«McTOpUKO-3TUMOJIOTMYECKHUI CI0Baph OCETUHCKOTO s3bika» B.M.AGaesa
COCTOMT U3 YETBIPEX TOMOB, N3AaHHBIX B repuoA ¢ 1958 mo 1989 roasl. 1lepsbiit n
BTOpOI TOM OTAENAI0T 0KoJo 15 net. [locnennue Tpu Toma ObUIM U3AaHbl B 1973
(tom 1l), 1979 (tom Ill) u 1989 (tom |V) rogax. /laHHblli clOBapb SIBISETCS
OCHOBHBIM TpyAoM AbaeBa B.U., 310 pe3ynbTaT pabOThl y4E€HOTO Ha MPOTSKEHUU
BCEH JKMU3HU M0 U3YUYEHUIO UCTOPUH OCETUHCKOTO S3bIKA U OCETHH.

Kak y»e ynoMuHanoch BBIIIE, IEPBBIA U BTOPOM TOM OTAENSIIOT OKOJIO 15
JaeT. DTOT (akT CTal OCOOEHHOCTBHIO MEPBOrO TOMA, KOTOPBIA B OTJIIMYUE OT
OCTaJIbHBIX TOMOB, HE COAEPKUT MOHATHS «H30rI0ccay. IToT npoden Adaes B.1.
YacTUYHO BocmoiHWI B 1965 rony, wusnmaB kHury «Ckudo-eBponeickue
u3zoraoccbl». CaM aBTOp Ha3blBaeT €€ «IOOOYHBIM IPOAYKTOM» CBOETO
STUMOJIOTUYECKOTO caoBaps. !

Tak kak TepMUH «cKu(o-eBponeickas/repMaHCcKasl U30IJI0CCa» BCTPEUAETCS
JUIIb B MOCJIEIHUX TPEX TOMAaX, UMEET CMBICI UMEHHO MX PacCMOTPETh OJIMKe.
Oco0eHHOCTBIO coBaps sBJsieTca To, uTo B.M. AbaeB npu onvcaHuu JEKCUKH HE
BCErJa UCIOJIb3yeT TEPMHUHOJOTUIO «CKU(DO-EBpomecKas» Wi  «CKU]o-
repMaHckas uszorjocca». OyeHb 4YacTO BCTpPEYAIOTCA Takue OO0OpOTHI, Kak
«cOnmmxaercss ¢ ...», «OCOOEHHAass CceMaHTU4eckas OJIM30CTh C  ...».
HeoaHo3HauHOCTh B (POPMYJIMPOBKE 3aTPyAHSIET MOHUMAaHUE, TAK KaK HE BCErna
MOHO OBITh YBEpPEHHBIM, MMEET JH aBTOP B BHJY H30IVIOCCY WM IPOCTO
MPUBOAMUT (CEMAaHTUYECKYIO) Mapajlieldb B KayeCTBE WJUIFOCTPALMHU. DTO TaKKe
BcTpeuaeTcs B ero kuure «Ckugo-eBponeiickue n30riocch», Iie aBTop, IPUBOIL
rapajuieian, UMEET B BUAY U30TJIOCCHI.

['maBa 3akioyaeTcsi BBIBOAAMHM O HEOOXOIHMMOCTH HW3YYEHHUS OCETHHO-
repMaHCKUX Iapaieneil iMeHHO | Toma «/cTOpHKO-3TUMOJIOTHYECKOTO CIOBAps
OCETHHCKOTO si3bIka» B.M. AGaesa.

I'masa 2 «McTopuyeckne KOHTAKTBI MEKAY HOCUTEJIAMM ITePMAHCKHUX M
CKM(CKHUX S3BIKOB» COCTOMT M3 Tpex pasleioB. B mepBom mnpeacTaBieH
ucTopruorpad@uuecKkuili aHaianu3 TepMUHA «CKU(BD», Ba MOCIEAYIOMMX Maparpada
NOCBSIIIEHBI OJHOMY M3 MEPHOJ0B UCTOPUYECKUX KOHTAKTOB MEXIY HOCHUTEISIMU
€BPOMENCKUX S3bIKOB U CKU(O-CAPMATCKUX HapeuHil: JIpEeBHEEBPOIEHCKO-

11 A6aes B.M. Ckudo-eBponeiickuie n3oraocchsl Ha cThike BocToka 1 3amaza. — M.: Hayka, 1965. — C. 144
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cku(croMy U repMaHo-ckudckomy. MccnenoBaHbl HCTOpUUYECKHUE MPEANOCHUIKH,
MPU KOTOPBIX MOIJIM BO3HUKHYTh KOHTAKThl UPAHOS3BIYHBIX «CKU(OB» CHauasa ¢
MpeIKaMy COBPEMEHHBIX €BPOIEULIEB (CPEIM HUX M TE€PMAaHIEB), MO3XKE U C
COOCTBEHHO IrepMaHIlaMHU.

Ckudckue, capmMaTCKue U aJlaHCKHUE TUIEMEHAa HCTOPUYECKH OYEHb TECHO
CBsI3aHBI. SI3BIKM, HA KOTOPBIX TOBOPWJINA BCE ATHU IUIEMEHA, CBA3AHbI T€HETHUYECKHU.
OHu npuHaanexaT K UPAHCKOW BETBUM MHAOEBPONEHCKON SI3BIKOBOM CEMBU. JTO
00CTOSITENBCTBO 3aTPYAHIET BO3MOKHOCTh OTIPAaHUYEHUSI COOCTBEHHO CKU(CKOTO
A3bIKa OT capMmarckoro. Kpome Toro, u cam CKU(CKUI S3bIK, MO-BUIUMOMY, ObLI
HE OJTHOPOAHBIM U NPEACTABIEH HECKOJIBKUMU THATICKTAMH.

Ckudckuii, capMaTCKMii U aJaHCKUM S3BIKM HE MMEIOT CBS3HBIX
NMCbMEHHBIX MaMITHUKOB. B pacnopskeHHnH MCTOPUKOB — OTHEIbHBIC JIEKCEMBI,
XapakTepus3yemble Kak ATHOHUMBHI, AHTPOTIOHUMBI u TOIOHUMBI,
MPEUMYILIECTBEHHO B MHOS3BIYHOM (Tpedeckoil) mepenaye, Ii€ HE Bcerja sCHO,
ABJISIFOTCS JIU OHU CKU()CKUMH, CAPMATCKUMU WJIA ATaHCKUMU, TeM 0o0Jiee 4TO BCe
ITU A3BIKU NMPUHAIIEKAT K UPAHCKOM S3BIKOBOM CEMBE.

B pabore monatue «cKu(CKUi» mpuMensieTcs B Tpaktoke B.M. AbGaesal?,
[Tox moHsITHEM «CKU(PCKHI A3BIK» MOHUMAIOTCA BCE UPAHCKUE CKU(DO-CapMaTCKue
Hapeuus, Ha KOTOPBIX T'OBOPWJIM Ha TEPPUTOPUMU ceBepHOTO lIpmuepHOMOpBS B
nepuong ¢ VII-VII BB. 1o H.3. g0 IV - V BB. H.A. B KauecTBe OCHOBHOIO
UCTOYHHUKA HH(POpMAIMKU IS «CKU(PCKOro S3bIKa» HCMojb3yeTcs: «lcTopuko-
ASTUMOJIOTUYECKUM CJIOBapb OCETHHCKOro si3blka» B.M.AbGaeBa, MOCKOJBKY
CYUTAEM, YTO OCETUHCKHUH MOXET CIYXKUThb IIPEICTaBUTEIEM OTHUX JIPEBHUX
S3BIKOB. JIMHTBUCTHYECKOE MOHATHE «CKU(DCKUI», HA HAIl B3TJISA, JUIIH YCIOBHO
CBSI3aHO CO cku(aMu - HapoaOM, yIOMUHaABIIUMCS y ['epogora, mo3ToMy OHO B
JTAaHHOM paboTe ynoTpeOsieTcsl B KaBbIUKax.

Kak yxe ynomMuHamoce BbIIIE, B CBOEM PA3BUTHU HEKOTOPBIE €BPONENCKHUE
SI3bIKM  MHIOEBPOIEUCKON S3BIKOBOM CEMBH HMEIW TMPOMEXYTOUHYIO CTYNEHb
pa3BUTHS,  HA3bIBAEMYIO0  JIDEBHEEBPOIECHUCKOW  SI3BIKOBOW  OOIIHOCTBIO.
[Ipennonoxenue, BrickazanHoe M. Mroiiepom, ObLIO B JaJIbHEHIIIEM Pa3BUTO .
JlortHEpoMm, I'. Kpas. OcHOBBIBasICh Ha UCCIIEIOBAHUY €BPOIEUCKON THIPOHUMUU,
I'anc Kpas mnpennonoxun CymecTBOBAHUE IMPOMEKYTOUYHOIO JTana pa3BUTHUSA
3amaJHbIX HMHIOEBPOMNEMCKUX S3bIKOB, HA3BaB ATy JUAJEKTHYIO OOIIHOCTh
«JIPEBHEEBPONEHCKUM SI3BIKOM», M JaTHpoBan 3TOT nepuol s CpenHell u
3amazanoit Esponst Il TeIC. 10 H.3.1

B XX Beke B. . Abaes u T.B. I'amxpenunze u Bsu.Bce. BanoB mpomyckanu
CYLIECTBOBAHUE JIpeBHEEBpoNEnCcKuX auanekroB. Teopuss T.B. I'amkpenumse u
Bsu.Bc. HMBaHoBa mnpeamonara€T MUTPALMIO HOCUTEIIEW JPEBHEEBPOIECUCKHUX
nuanektoB u3 Ilepenneit Asum uepe3 LleHTpanbHyro A3UI0 Ha ceBep 4Yepes
ITpuBomxckue crenu u CeBepHoe [IpuuepHomopse B EBpomny, Koria v nporu301LIIn
WX TIEPBbIE KOHTAKThI C UPAHOSA3BIYHBIMU CKHU(aMHU.

12 AGae B.W. Ocerunckuii 36k 1 Gonpkiop I — M., JL.: U3n. Akagemun Hayk, 1949, — c. 147.
13 Krahe H. Sprachliche Aufgliederung und Sprachbewegungen in Alteuropa //Abhandlungen der geistes- und
sozialwissenschaftlichen Klasse. Ne 1. — Mainz, 1959. — S. 1 — 24.
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[IponBurascr B EBpomy, HoOcHUTeNUW JIpEeBHEEBPONEHCKUX TUATEKTOB
KOHTaKTUPOBAaJIM C HOCHUTENsIMU ckupckux Hapeunil. Takum  oOpaszom,
JICKCUYECKUE COOTBETCTBUS, BO3ZHUKIINE B ATOT MEPHOJ, JOJDKHBI ObUIM OBITH
oOIMMH TSI CKU(PCKOTO U SI3BIKOB JIPEBHEEBPOMNEHCKON OOIMHOCTH (MTAIMNHCKUX,
WUIUPUHCKOTO, T€PMAHCKHUX, OAJITHICKUX M CIABSHCKHX), T€PMAHCKOTO B TOM
quCIIe.

3HaUNUTENHHO TMO3Ke (Havayso Hamew »pbl - IV B.H.3.) HocuTenu ckudo-
capMaTCKUX Hapeuyuid KOHTAKTHUPOBAIM C HOCHUTEISIMH YK€ CaMOCTOSITEIIbHbBIX
TePMAHCKUX JTMAJeKTOB. [IepBbIMM repMaHCKUMHU TJIEMEHAMU Ha YEPHOMOPCKOM
no0epexbe ObUIM OaCTapHbBI U CKUPBI, HACEJSIBIINE 3Ty TEPPUTOPHIO OKoJio 230 T.
10 1.5.** Haubonee MpogoIKUTENBHBIE U TECHBIE KOHTAKThI OBLIM MEXy alaHaMu
(IpeKaMH OCETHH) U TOTaMH.

IlepBblil IEpHOJ TOTCKUX 3aBOEBAaHUM 3aKaHUYMBAETCS OKOJIO 269 roxa H.3.,
KOTI'JIa TOTCKHE Boicka Obuth pa3outel mMrepaTopoMm Kiasmamem Il (Claudius I1).
Nmmnepatop Kmapmuit |l momyqwn npu stom Tty «Gothicusy (t.e. «['oTckuii»). B
cepenune IV Beka Boctounble rotel (Ostrogothi) ocHoBalu MOTYIECTBEHHOE
roCyJlapCTBO IIOJ NPEABOAUTEIBLCTBOM KOpoJs OpmaHapuxa. lIpm BoeHHOU
AKCIIAHCUU T'YHHOB Ha 3anaj (He3anoaro A0 370 r.) ananbl ObUIM IEPBBIM HAPOOM,
WCTBITABIIMM Ha ce0e MONHyl0 Molns TIyHHOBY. Bosblmas wacTe aman
MPUCOEIMHUIIACH K TYHHAM M IIPUHUMAJa y4acTHE B UX BOEHHBIX MOX0AaX (B TOM
Yuclie U MPOTHUB TOTOB) COBMECTHO C remuaamMM M ckupamu. bospiias dacte
OCTpOroToB ObLia pa3dura B 375 roay H.3. r'yHHamu. Jlpyras ux rpymnmna - 31ech X.
Bonbppam!® HaszpiBaeT anaH — NpUCOEIMHSAETCS K I'yHHAM-OTCTyNHUKaM. Takum
00pa3soM, MosBIsETCs, 10 MHeHUIO B. Bupbpayepal’, «xoanuims tpex HapomoB»
U3 BOCTOYHBIX T€PMAHILIEB, aJlaH U TYHHOB, KOTOpbIE B 380 ro/ly H.3. MOCEIUINCH B
[TanoHMM.

CrnenoBaTenbHO, JEKCUYECKHE HM30TJIOCCHl 3TOrO IMEPUOAA JIOJKHBI OBITH
o0LIMMU TSI COOCTBEHHO IF'€pPMAHCKHUX U «CKU(CKOT0» A3BIKOB.

I'maBa 3 «Jlekcuyeckue HM30IJ10CCHI» COCTOMT M3 YETBIPEX PA3NEIOB U
MOCBSAIIEHA aHAIU3Yy CYIIECTBUTENbHBIX (97 JEKCHYECKHX €IMHMI]) U3 TMEPBOTO
TomMa «/ICTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKOTO CIIOBapsi OCETUHCKOIO SI3bIKa», B KOTOPOM
B.I1. AGaeB mpuBea repMaHCKuE Mapaie]d K CYIIECTBUTEIbHBIM OCETHHCKOIO
A3BIKA.

KirtoueBbIM TEPMUHOM B ONMCAaHUU SIBIIIETCS «JIEKCHUYECKas u3orioccay. B
COBPEMEHHOM JTMHITBUCTUYECKON JIUTEpaType MPeACTaBlieH pa30dpoc B MOHUMaHUU
3TOr0 TEPMHUHA. B pYyCCKOA3BIYHOM M HEMELKOS3BIYHOM JINTEPATYPE TAKKE E€CTh
paznuuus. YacTo uMeeT MECTO TOJIBKO OJIHA, JOBOJBHO y3Kas TPAKTOBKA JTAHHOTO

14 Klein K.K. Germanen in Siidosteuropa // Volker und Kulturen Siidosteuropas. Kulturhistorische Beitrige. —
Miinchen: Stidosteuropa-Verlagsgesellschaft, 1959. — S. 34.

15 Wenskus R., Ozols J. Alanen // Reallexikon der Germanischen Altertumskunde. Bd. I. — Berlin, 1973. — S. 123;
Pohl. W. Hunnen // Reallexikon der Germanischen Altertumskunde. Bd. XV. — Berlin, New York: de Gruyter, 2000.
—S. 248.

16 Wolfram H. Die Goten und ihre Geschichte. — Miinchen: Beck, 2001. — S. 47.

17 Bierbrauer V. Goten // Reallexikon der Germanischen Altertumskunde. Bd. XII. — Berlin, New York: de Gruyter,
1998. - S. 419.
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noHsAtus. lloHsiTHE «U30TIIOCCa» B OCHOBHOM SBJISIETCA IHAIEKTOJIOTMYECKUM
TEPMUHOM.

HUcnons3oBaHne  HM30MVIOCC  NPU  W3YYEHUH  OTHOLIEHUM  MEXAY
MHJIOCBPONIEUCKAMU JUAJIEKTAMHA BIEPBBIC, KAK M3BECTHO, MpumeHWw1 A. Melie,
CUMTABIIWU, UTO YK€ MPAsA3bIK UHIOEBPOIEUCKUX HAPOJIOB COCTOSI U3 JUAJIEKTOB,
OH TBITAIICA U3Y4YaTh UHAOEBPOIENCKUE JUATICKTHI C TOMOIIBIO U30TJIOCC.

Co BpemeHn A. Melie 3TO MOHATHE MIKUPOKO MPUMEHSAETCS B CPABHUTEIBLHOM
A3bIKO3HAHUU U apeajbHON JJMHTBUCTHKE.

B.M.AGaeB ompenensieT «u30riocch» ciuenyomuM obOpazom: «Iloxg
Ha3BaHUEM  «CKU(O-EBPONEUCKUE  M30TJIOCChDY MBI OOBEIMHAEM  Psf
cnenudUUecKnX SBICHUA B JIEKCUKE, (POHETHMKEe, TpaMMaTHUKe, a TaKke B
MOpP(OJOTHUH, KOTOpBIE CONMXKAIOT OCETUHCKUM, [eSp. ,,CKUPCKHUM“, S3BIK C
€BPONEUCKUMU SI3bIKAMU: CIIABTHCKUMH, OaNTUHCKUMH, TOXAPCKUM, TEPMAHCKUM,
UTaIMNACKUMH, KelbTCKUMU»®, B 3ToM ymoTpe6GieHMM NpOCTPaHCTBEHHBIE U
KapTtorpaduueckue acrekThl 00pa30BaHUsSl JAHHOTO TOHSTHUS OTCTYHAalOT Ha
BTOpOW IuIaH. BMECTO 3TOro NOMHMHHUPYET YCTAHOBIICHHE CXOJCTBA A3BIKOBOTO
SIBJICHUSL.

[Ipn uccnenoBaHWM OTHOLICHWM MEXKIY HHIOEBPOIEUCKAMM SI3bIKAMHU B
3aBUCUMOCTH  OT  PacCMaTpMBAEMbIX  SI3BIKOBBIX ~ YPOBHEW  Pa3IM4YaroT
¢onemuyeckue,  epammamuveckue U Jexcuyeckue  uzoenoccol.  llon
rpaMMaTHYE€CKUMU U30TJIOCCAaMU TOHUMAIOTCS Yallle BCETO Mopgonozuyeckue.

doHeTUYECKHE W TpaMMaTHYECKHUE H30TJIOCCHI MOTYT OBITh pe3yJbTaTOM
napajijieIbHOTO W HE3aBUCUMOTO pa3BuTusa. Kpome Toro, doHeTHUeCKue Hu
rpaMMaTUYE€CKUE W3MEHEHHS MPEANoJiaraloT JJIUTEIbHbIA MEPUOJ COBMECTHOIO
pPa3BUTHS, W TOSTOMY OCOOEHHO TOAXOMAT JJIS YCTAaHOBJIEHUS POICTBEHHBIX
oTHomeHui. JIekcWka, HampOTHMB, KaK S3BIKOBOM  ypOBEHb, Hambosee
MOJBEPKEHHBIA BHEIIHEMY BIIMSHUIO, MOXET CIYXKHUThb JI0Ka3aTeJIbCTBOM U
BPEMEHHBIX KOHTAKTOB. [l03TOMYy HaHHOE AUCCEPTAIMOHHOE MCCIIEI0BaHUE
0a3upyeTcs Ha aHAJIN3€ UMEHHO JIGKCUYECKUX U30TIIOCC.

N3ydeHnto CHenuagbHbIX SI3BIKOBBIX OTHOIIEHUM MEXIY HOCUTEIISIMU
rePMaHCKUX UM  CKU(O-CapMaTCKUX HApEYUMd  TMOCBSIICHO OTHOCHUTEIIBHO
HeOospIoe KommdecTBO myosmkaruid (Loewe, 1894, Petersson, 1923, Jlamamies,
1965; Mayrhofer, 1970; Wagner, 1979)*°. B ¢poxyce untepecos B.1. AGaepa GbutH
KOHTaKThl OCETHH U MX MPEAKOB-CKU(OB ¢ ApyruMHU Hapoaamu. B cBoux paboTax
OH HCCIEIOBAl  KOHTAKThl  OCETUHCKOTO  SI3bIKa C  MPEICTABUTEISIMU
3amaJHOEBPONEHCKUX SI3bIKOB, B TOM YHUCJIE U C TEPMAHCKUMU si3bIKaMH. OqHAKO
nepBbli TOM ero «MCcTOpUKO-3TUMOJIOTHYECKOTO CJIOBAPS OCETHUHCKOIO SI3BIKA)
(1958) He comepXHT yKa3zaHUW Ha «CKU(O-EBPOMEHCKHUE W30IJIOCCh», Kak

18 A6ae B.M. Ckudo-eBponeiickue n3oraocchl Ha cThike Boctoka u 3anaza. — M.: Hayka, 1965. —c. 3.

1% Loewe R. Gotisch und Alanisch // Indogermanische Forschungen. Ne 3. — Strassburg, 1894. — S. 146 — 147,
Petersson H. Etymologische Miszellen // Lunds Universitits Arsskrift N.F. Avd. 1. Bd. 19. Ne 6. — Lund, 1923. —S.
3 — 45; JanauieB ML.II. Jlekcnueckue CBS3U repMaHCKUX S3BIKOB C MPAHCKUMHM: aBToped. Iucc. ... K.QuiIonHayk. —
M.: MI'TIMUA, 1965; Mayrhofer M. Germano-Iranica // Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung. Ne 84. —
Gottingen, 1970. — S. 224 — 230; Wagner N. Ostgermanisch-alanisch-hunnische Beziehungen bei Personnennamen
// Studien zur deutschen Literatur des Mittelalters. Hrsg. von Rudolf Schiitzeichel. — Bonn: Bouvier Verlag Herbert
Grundmann, 1979. - S. 11— 33.
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noclienyomnye Tpu Toma. Hekotopsie cioBa (8 JeKCHUYECKUX €IMHMI]) U3 MEPBOTO
toma B.M. AbGaeB paccmaTpuBaeT B 3TOM KOHTeKcTe B cBoel kHure «Ckudo-
eBpornerickue uzoriocce» (1965). CnenoBaTenbHO, JEKCUKA 3TOTO MEPBOrO0 TOMa
TpeOyeT Oojiee OCHOBATENBHOTO W3Yy4YeHHs. TakuM o0Opa3oM, HCCIIeOBaHHE
repMaHO-CKU(PCKUX JIEKCHYECKUX M30TJIOCC B TAHHOW JAMCCEPTAIUA OCHOBHIBACTCS
Ha aHaJIM3€ OCETMHO-TEPMAHCKHUX MapaJuIeied Mo mepBomy Tomy cioBaps B.M.
Abaea.

B o0mielt clnoKHOCTH TIEpBBIA TOM CJIOBAapsl COASPKHUT 172 JeKCHYecKue
CAVHUIBI PAa3HOM YacTepEeyHOM NPUHAMIEKHOCTH, MUMEIOUIUE IpaMMaTHYECKUE,
doHeTHUECKUE U JIEKCUYECKHE Mapalyied B FTePMaHCKUX SI3bIKax, CIEA0BATENbHO,
NOTEHIIMAIIBHO OHU MOTYT paccMaTpUBAThCs KaK Te€pMaHO-CKU(PCKUE JIEKCUUECKUE
U30TJIOCCHI.

N3 97 0CeTUHCKUX CYIIECTBUTEIBHBIX HAMH OB MUCKIIOUEHBI CIEAYIOIINE
JIEKCEMBI:

1. mpumMepbl aHAJIOTMYHOTO CeMaHTHU4YecKoro pasButus (15 Jexkcuyeckux
€JIMHHUIT);

2. TIpUMEpBI aHAJIOTHYHOTO CJIOBOOOpA30BaHUS B TEePMAHCKHX s3bIKax (6
JIEKCUYECKUX CIMHHUII).

DTy nmapaieny He NPUHUMAIUCh BO BHUMAHUE B JIAHHOM MCCJICIOBaHUH,
T.K. aHAJIOTUYHOE PA3BUTHE 3HAYEHUS U CXOKHE CIIOBOOOPA30BATEIbHBIE MOJEIU
XapaKTEPHbI JIJIS1 POJCTBEHHBIX SI3bIKOB M HE MPEACTABISIOT HHTEpeca i paboThl
B 00JIACTH UCCIIEIOBAHUS SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB.

3. 4 nexkcuyeckue napasuienid, o0pa3oBaBIIMECs HA OCHOBE 3BYKOIOpPaKaHUS,
3BYKOBOW CUMBOJIMKHM U 3 CJIOBa JETCKOTO JIENEeTa. JTU CJIOBA B CXOKUX YCIOBHUAX
U 10 AaHAJIOTUYHBIM TPUYMHAM MOTJIA PA3BUTHCA B PA3IMYHBIX SI3bIKAX
HE3aBUCUMO JIPYT OT Jpyra U UMETh MOITOMY CXOXKHi1 3BYKOBOH OOJIHK.

4. Jlekcuueckue  mapajUieNd, — OTpaKalIIue  HUHTEPPEPEHIUI0  MEXKITY
OCETUHCKUM M SI3bIKaMU, HBIHE WM paHee COMNpeJeIbHBIMU C HUM (PYCCKHUM,
IPY3UHCKUM, TIOPKCKUM, (PMHHO-YTOPCKUM) WUJIM SIBJISFOIIUECS 3aUMCTBOBAHUSIMU
13 ITUX SA3BIKOB (9 JTEKCUUECKUX CIUHUII).

5. TTomMuMO Ha3BaHHBIX U3 OOIIETO CIUCKA OBLIO UCKIIOUEHO UMSI COOCTBEHHOE
Barefernyg | Borefernug, a takke ocer. golf|gulf ‘cuibHOe Teuenue’, ‘cunbHas
BOJIHA®, OceT. b0z, b030, boz0l ‘ko3en’, ocet. kOom ‘potr’, repMaHcKkue mapaienu K
KOTOPBIM, TI0 yTBepkaenuto B.M. AGaeBa, He UMEECIOT OTHOIIECHUS K OCETUHCKHM.

Taxkum oOpazom Obuta ucCkItoueHa 41 oceTMHO-TepMaHCKas mapayenb. 13
56 ocraBmmxcs ciaoB 33 JIEKCUYECKUE EIUHUIIBI SIBIISIOTCA YHACIEIOBAHHBIMU
WHJIOCBPOIICHCKUM CIIOBAPHBIM COCTABOM U TOJTOMY TaK)Ke ObLIM MCKIIOYCHHI. B
pe3ynbTaTe dIMMUHUPOBAHUS ObUTH OTOOpaHBI 23 JTEKCUYECKHUE SIUHUIIbI, aHATU3
KOTOPBIX TMO3BOJMJI HaM COOTHECTM UX C T[EPUOJOM JPEBHEEBPONENCKO-
«CKUPCKUX» WU TEPMaHO-KCKU(PCKUX» KOHTAKTOB. (OCHOBHBIM KpUTEPUEM
pacnpenenieHus: JIEKCUYECKUX HU30rJI0CC MO0 XPOHOJIOTMYECKUM IUIaCTaM SIBIISIETCS
KYyJIbTYpPHO-UCTOpUYECKasi HHTEpIIpeTanus, MNoATBepxkaacMas (POHETUUECKUMH,
CEMaHTUYECKUMH M MOP(OJOTHUECKUMH KPUTEPHUSIMHU [JIs1 KaKJIOW HM30TJIOCCHI B
OTJIEJILHOCTH.
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B maparpade «JIpeBHEeeBpOIEHCKO-«CKUPCKUE» JEKCHUECKUE H3OTIIOCCHI»
OTpaKEH aHajJM3 OCCTHMHO-TEPMAHCKUX JCKCHYECKUX Iapauleci, pe3yabTaThl
KOTOPOrO IO3BOJMJIM OTHECTH HMX K IIEPBOMY IE€PHOAY KOHTAKTOB —
JPEBHEEBPOIIEHCKO-CKU(CKOMY.

[TpuHuMas BoO BHUMaHHE KOHTakTHYIO 30HY CeBepHoro IlpuuepHOMOpbs U
IPUBOJDKCKUX CTEIEH, 3Ta JCKCHKA, 32 HCKIIOYCHUEM ITEPHOIa HHI0EBPOIICHCKOM
OOIIHOCTH, SIBJISIETCS CAMBbIM JPEBHUM CJIOEM H30TJIOCC.

K »TomMy mnepuomy apeajgbHBIX KOHTAKTOB MOTYT BOCXOJHMTH TaKHe
u3oriaoccel, kak apBH. hanaf (repm. *hanapa) - ocer. geen ‘konomuis’ (ckud.
*kana), ckud. kanabis ‘xonoms’; mar. occa (*oteka) - ocer. adeg ‘Gopona’
(<*otoka); npsH. fel(a)wa ‘uBa’ - ocer. feerv ‘onpxa’; apBH. hola - ocert. k oyllaw
‘maxoBasi TpbDKa’(<*kurraw, rae KOpHEBO# coracHeli B ayciaayte B *kur-
remunupyetcs (*kurr-) u nepexoaut B Il); npBH. spanst ‘npusuaenue’ (<*span-ti),
nat. sponti ‘mo6poBosbHO’ (<*span-ti) - ocer. efsoj/“fsonsz- ‘sapmo’(<*span-ti).

HaszBanue st konorumu (HeM. Hanf) n3BecTHO MHOTUM HHIO€BPOIICHCKUM |
HCHH/IOEBPOIEHCKUM S3bIKaM M M3YYE€HO OTHOCHTEIRHO Xopoino. Ho oHO 10 cux
TIOp HE MMEET OJJHO3HAYHOM 3TUMOJIOTHIECKON XapaKTEPUCTHKH,

[epMaHCKHeE JIEKCEMBI BOCXOAT K TepM. *hanapa-2! uim hanapis??, koropoe
UMEET MPHU3HAKU TEPMAHCKOrO MepeaBrmkeHus coriaacHbix (K>X, b>p). I[Tosromy,
MOJKET IMOKa3aThes, uto Hanf - ciioBo nHA0EBPONEHCKOrO MPOUCXOKICHHMS, YTO Ha
caMOM Jielie HE COOTBETCTBYET JCHCTBUTENbHOCTH. HecMmoTps Ha mepBoe
HepeIBIKEHUE COTJIAaCHBIX B T€PMAHCKHX s3blkax, Hanf mMeer «HerepmaHckwuii
Bua». CBHUAETENIBCTBA BCEX  IPEACTABICHHBIX  SI3bIKOB  HE  MO3BOJISIOT
PEKOHCTPYHpOBaTh OOLIME [JI1 HUX HMHIOeBpomeickuii kopenb. CioBo Hanf B
TrepMaHCKOM MOTJIO OBITh 3aMMCTBOBAHHBIM, HO OY€Hb PaHO, €Il JO0 OKOHYAHHUS
IepMaHCKOI0 NEPEABIKEHHs COrIacHbIX (okono 1200/1000-500/300 mo u.3.).%

PacTeHne, KOTOpOe CEroaHs BBIPAIIMBACTCS B NEPBYIO odepenb B Mumuwu,
Upane, Adranucrane u llenTpanbHoil A3uH, OBUIO HM3BECTHO «a3MATCKUM
HapojgaM W 10 Hameu 3pbl. [Ipennonaraercs, 4To Ha3BaHWE KOHOIUIM BO BCEU
WHIOUPAHCKOW 00J1aCTH BBITCCHWIIO O0Jiee IPEeBHEE HA3BAHHUE JIbHA WITH TIOXOKETO
pactenusi. OHO 0COOEHHO OOraTo MPEJCTaBICHO B UPAHCKUX S3bIKAX: B XOTaHO-
cakckoM kumba, kamba, cora. kynp’, xopesm. knb, mepc. kanab, kana, ocer. geen |
geene®®. Ocerunckas gopma gen | gene socxomut, no B.M. AGaey®, x kan,
KOTOpOE Tak)Ke MPUCYTCTBYET B oceT. Keettag ‘mosnotHo’ (13 Keen ‘xonoruts’ — tag

20 Cmuprunkuii A.W. JpeBHeanrauickuil A3biK. — M.: M3/, 1UTepaTyphl Ha HHOCTPAHHBIX s3bIKax, 1998. —c. 193,

21 Kluge. Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache. Bearb. vom E. Seebold, 24. Auflage. — Berlin, New
York: Walter de Gruyter, 2002. — S. 390.

2 ¢p. Kluge F. Aufgabe und Methode der etymologischen Forschung. /Etymologie. Hrsg. Von Riidiger Schmitt. -
Darmstadt: Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 1977. — S. 110

23 NlatupoBku TIEpBOTO (repMaHCKOT0) TepeBUxkenus cornacHbix mo Metzler Lexikon Sprache, hrsg. v. H. Gliick. —
Stuttgart, Weimar: Metzler, 2000. — S. 261.

2 ¢cp. Tamkpenunze T.B., Usanor B.B. Nnn0eBponelckuil S3bIK M UHI0EBPONEHIBI. PEKOHCTPYKIMS ¥ HCTOPHKO-
THUIIOJIOTHYECKUI aHaIM3 Ipas3blka ¥ NPOTOKYJIbTYphl. B 2 Tomax. — Toumucu: NU3n. TOounmcekoro yHnBepcurera,
1984. —c. 661.

%5 Ab6ae B.W. Ocetunckuii a3u1k 1 Goaskiop 1. — M., JI.: U3a. Axagemun Hayk, 1949. — c. 170.
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‘HUTh’). OCETHHCKHE MPHUMEPHI MPEAIOaraloT BO3MOXKHOCTh HAJIMYUS MPOCTOU
dopmel B ckudckoM a3pike *kana.?

KynbsTyponorudeckue WCCICAOBAHMS  TO3BOJIAIOT  MPEIIOJIOKHUTH
3aMMCTBOBaHHUE U3 (FOT0)BOCTOYHO-EBPOTEHCKOTO UPAHCKOTO HCTOUHUKA. K aTOMY
MOXXHO J00aBUTH TOT ¢hakt, 4to cioBo Hanf B ciaBsHCKHMX, OanTHICKUX,
IPEUYECKOM W TEPMAaHCKOM OBUIM TIEPEHSATHI W3 OJHOTO HCTOYHHWKA. BbICOKa
BEPOSITHOCTH TOTO, YTO B ATOM cllydae CKHU(CKHI SIBISETCS HAanOOJee BEPOSTHBHIM
S3BIKOM-UCTOYHUKOM. VcX0MHOUM 3anMcTBOBaHHOW (popmoi moikHa Obuta OBITH
ckud. *kanabis?’.

CnoBo nnsi oOo3HaueHuss 6Ooponsl (Hem. EQQe) wumeer mnapamienu B
OCETHHCKOM s3bIKe. B COBpEMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE YIOTPEOISETCS TIIarod
eggen ‘6oponoBath’ (mpBH. €ggen, cpsH. eg(g)en, anricakc. eg(g)ian). JpBH.
egida, cpsH. eg(e)de ‘Gopona’ He coxpanuiaock. COBpeMEHHOEC Ha3BaHHUE OOPOHBI
Egge npencraBiasier coOoii moBTOpHOE oOpa3oBaHMe OT IJaroja eggen
‘OopoHoBaTh’ (repMm. *agjan), KOTOpoe B CBOIO OYepeab BO3BOIUTCS K TEPM.
*agido/*agipo ‘6opona’Z,

K rpymme eBpornelckux S3bIKOB NMPUMBIKACT W oceT. adweQ, KOTOpBIH He
UMEET YIOBJICTBOPUTEIBLHON ATUMOJIOTHH B TiepBoM Tome «Mcropuko-
ATUMOJIOTMYECKOr0 CJIOBaps OCETHMHCKOTO si3bika» B.M. AGaeBa. Tonbko mozxe
YYEHBIN TombITaNCS O0BICHUTh UpoH. adeg kak MeTtaTe3y u3 *ageed, KoTopoe B
CBOIO OUYepe/ib, TAKXKE KaK U JJATUHCKOE HAaMMEHOBaHUE OOPOHBI 0CCA, BO3BOJIUTCS
K *0toka?®. Dra MeTaresa cOMMKAET B 3TOM CIy4ae OCETUHCKUMN C IATHHCKHUM.

Takum 00pa3oM, XOTSI OCETHHCKOE Ha3BaHue 00poHbI (adeg) commkaeTes ¢
€BPOMEHCKMMU HAMMEHOBAaHUSMU OOpOHBI, O0Opa30BaHHBIMU OT  OOIIETO
WH0ECBPOIENCKOT0 KOPHS *ak-, *Ok- ‘ocTpbiii’ ¢ (popmMaHTOM -t, OH HE MOXKET
paccMaTpuBaTbCAd B paMKax TIepMaHO-CKHU(PCKHX H30TJIOCC, a SIBISETCS CKOpee
JATUHO-CKU(CKOW U30TII0CCOM.

Hemenkuii s3pIk moMuMo oObuHOTrO HasBanus uBbl - Weide (Salix) umeer
eme oaHo — Felbe. T[Tocnennee coxpaHUIOCh TOTBKO B HEMEIIKOH SI3BIKOBOM Cpe/ie:
apeH. fel(a)wa ‘mBa, mBoBoe aepeBo’, cpBH. Vvélwe / vélwer / féelber ‘uBoBoe
JIepeBO; IUICTCHKA W3 WBBI JUIS JIOBJIM PBIOBI’, Velwe ‘Onexiblii mBET; 0OJIC3HB;
omunOka’, pHBH. Velber ‘wBa’. B HemerkoMm s3bIKe NMPUBBIYHO HCIOJIH30BAHUE
cnoBa B Oanmenckom (Felbe ‘uBosoe nmepeBo’®®) m mBaGexom (Felb® ‘mpa’?)

% AGaes B. M. McTOPHKO-3THMOJIOTMYECKHUIA CIIOBAPh OCETUHCKOro si3bika. B 4-x Tomax. T. |. — M., JL.: H3n.
Axanemuu Hayk CCCP, 1958. —c. 513.
27 ¢p. Abaes B.U. Ocerunckuii sn3bIk u Qonskiop I. — M., JI.: Usn. Axagemuu nayk, 1949. - c. 170; Kluge F.
Aufgabe und Methode der etymologischen Forschung. //Etymologie. Hrsg. Von Riidiger Schmitt. - Darmstadt:
Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 1977. — S. 110.
28 pfeifer W. Etymologisches Worterbuch des Deutschen. — Miinchen: Deutscher Taschenbuch Verlag, 1995. — S.
261.
2 Abaes B.U. K ckudo-eBporneiickum jekcuueckum caszam // dtumonorus 1966. — M.: Hayka, 1968. — c. 241.
30 Badisches Worterbuch. Bearb. von Ernst Ochs. Fortgesetzt von K.F. Miiller. Weitergefiihrt und bearbeitet von
G.W. Bauer. 3 Bde. Bd. Il. — Lahr/Schwarzwald: Moritz Schauenburg Verlag, 1974. — S. 37.
31 Schwibisches Worterbuch. Bearb. von Hermann Fischer. Weitergefiihrt von W. Pfleiderer. 6 Bde. Bd. Il. —
Tiibingen: Verlag der H. Laupp’schen Buchhandlung, 1908. — Sp. 1032-1033.
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JMAJICKTaX, a TaKkKe B IIBEHIIAPCKOM BapuaHTe HeMelkoro si3bika (Félwe ‘mpa’,
Felber ‘uBosoe nepeso’?).

HauMeHOBaHMe WBBI 1O [IBETYy MPEACTABISCTCA HaM  Haubolee
npasaonoaooueM. [Ipeamnonoxenue, urto HazBanue Falbe mnst uBbI OcHOBaHO Ha
usete, nopaepxkusamu . Tpumm3, ®. Xonprxaysen®, A. I'étue®. Jepeso,
BUJIUMO, TOJYYMJIO TaKOE HAa3BaHHWE MO LBETY CBOEH KOPBI, BETBCH M CEPEkKEK
(OnenHbI, TycKibId, ONEKIBINA). OTO MNPEANOJIOKEHHE TMOATBEPKAAECT U
aHaJIOrMYHOe Ha3BaHue uBbI B cioBape P. Illiormaiixens «Althochdeutscher und
Altsichsischer  Glossenwortschatz»®® -  npsu.  fel(a)wa mnepenaercs  kak
‘(Sal)Weide’, koTopoe B CBOIO OYepe/ib HHTEPIPETUPYETCS IO  HA3BAHMIO I[BETA:
repm. *salwa, apsH. salo ‘remusrit’. ¥’

JlpeBHeBepxHEeHEMelKoe cioBo fel(a)wa mmeer mapamienr B OJHOM U3
MPAHCKMX A3BIKOB, a UMeHHO B ocetunckoMm. O. Illpanep® numer o apsu. félawa,
cYMTas 4TO OHO JONUIO A0 A3HMH M TPU STOM MPHUBOIUT oceT. feerv ‘onpxa’ kak
JI0KA3aTeILCTBO WHIOCBPOICHCKOTO MPOUCXOXKIACHUS CJIOBa. TOro e MHEHUS
npugepxuBaercas ¥ 1. Xupr®®, cumras CIOBO HHIOEBPONEHCKHM HACIEIHEM,
KOTOPOE OBLIO YTEPSHO B APYTMX FEPMAHCKUX S3bIKAX.

OceTHHCKOE frerv HEe MMEET Mapajuieiiell B MPAHCKOM SI3BIKOBOM ceMbe, U
ONMXAIIMM COOTBETCTBHEM, NO-BUAMMOMY, saBisgercs aApsH. fel(a)wa*®. Uurepec
BBI3BIBACT B IAHHOM Cilydae (poHeMa I' B OCETHHCKOM SI3BIKE.

B mHpoupaHckux si3pikax ue. | mepenuio B  (Tak Ha3bIBaGMbI «apUHCKUI
potanmsm»). B aBectuiickom | He 3acBUIETETLCTBOBAHO, a B JPEBHENIEPCUICKOM |
MCTIONIb30BAJIOCh TOJBKO ISl MEpeladydl WHOS3BIYHBIX UMEH H TeorpaduvecKux
Ha3BaHUH. OCETUHCKHIA OTIIMYACTCS OT APYTHX MHIOUPAHCKHX SI3BIKOB TEM, YTO OH
HE MPUCOCAMHUIICS K apUIICKOMY POTAllM3MY U BMECTO JPUPaH. I' B ONMPEIACICHHBIX
nosunusix umeer ¢Gonemy |. B oceTwHCKHMX cloBax, KOTOpble HE ObLIH
YHACJICZIOBaHbI U3 JPEBHEUPAHCKOTO U KOTOPBIC COMIMKAIOT OCETHHCKUMN SI3BIK C
eBPONENCKUMH SA3BIKaMH, 0OHapy)uBaeTcs honema 41,

32 Schweizerisches Idiotikon. Worterbuch der schweizerdeutschen Sprache. Bearb. von Friedrich Saub und Ludwig
Tobler, R. Schoch. 15 Bde. Bd. 1. — Fraunfeld: Verlag von J. Huber, 1881. — Sp. 822.

33 Deutsches Worterbuch von Jacob und Wilhelm Grimm. 33 Bde. Bd. 4.2. — Lepzig: Verlag von S. Hirzel, 1877. —
Sp. 1474,

3 Holthausen F. Etymologien // Indogermanische Forschungen. Ne 25. — Strassburg, 1909. — S. 150.

% Kluge. Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache. Bearb. vom A. Gotze, 16. Auflage. — Berlin, New
York: Walter de Gruyter, 1953. — S. 197.

% Schiitzeichel R. Althochdeutscher und Altsichsischer Glossenwortschatz. 12 Bde. — Tiibingen: Max Niemeyer,
2004. - S. 97f.

37 Kluge. Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache. Bearb. vom E. Seebold, 24. Auflage. — Berlin, New
York: Walter de Gruyter, 2002. — S. 783.

3 Schrader O. Reallexikon der indogermanischen Altertumskunde. Hrsg. von A. Nehring 2 Bde. Bd. I. — Berlin,
Leipzig, 1917-1923. — S. 639.

% Hirt H. Etymologie der neuhochdeutschen Sprache. Darstellung des deutschen Wortschatzes in seiner
geschichtlichen Entwicklung. 2. Auflage. — Miinchen: C.H. Beck’sche Verlagsbuchhandlung, 1968. — S. 100, 110,
190.

40 AGaes B. U. McTOPHKO-3THMOJIOTHYECKHUI CIIOBAph OCETUHCKOTO s3bika. B 4-x tomax. T. |. — M., JL.: Usn.
Axanemun Hayk CCCP, 1958. —c. 455 u crnen.

41 tam xe, c. 38.
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B caywae c¢ ferv oceTuHckwii S3bIK, HECMOTpS Ha Mapauieib B
JpEeBHEBEPXHEMELIKOM, oOHapy)uBaeT . 13 storo B.M. A6aes*? nemaer BHIBOS,
YTO 3aMMCTBOBAHHUE M3 OJTHOTO M3 FTEPMAHCKHUX S3BIKOB BOCXOHT K OYCHb pAaHHEMY
MIEPHOAY TePMaHO-CKU(DCKUX KOHTAKTOB. DTO JIOJDKHO OBITH BpEeMs, KOTJa MPEIOK
OCETHHCKOTO $I3bIKa TOCJIE €ro OTACIEHUS OT APYTMX HWPAHCKUX S3BIKOB IOIIEIN
CBOUM ITyTEM Pa3BUTHS, HO €IIIE CJIC0BAJl HOpMaM JPEBHEUPAHCKON (DOHETUKH — B
JaCTHOCTH «apHUCKOMY pOTallM3My» — U CJIOBA, IIOSBHUBIIUECA B TICPUOJ
apeanbHBIX KOHTaKTOB, aJaNTHPOBAINCh K ATHUM HOopMaM. KoOHEYHO, TO4YHOE
BpeMs Iepexofa apupad. I B | ycramoBurs HeBo3MOXkHO, HO B.M. AGaecs®
CUMTAET, YTO ATO JOJDKHO OBLIO MPOU30MTH erie 10 V Beka J10 H.3.

Hpces. haull, anrncakc. héala, apsuH. hola ‘maxomas rpepka’ lO.
IMoxopueiii* Bo3BOogMT wepes *kaufa/la mmm *kou(a)ld x wmHmOEBpomeiickoMy
kopHio Kau(a)la: kila ‘onyxons’. B coBpeMeHHOM HEMEIIKOM si3bIKe JApBH. hola He
COXPAaHMUJIOCH, YCTYIHMB MecTO ciioBy Leistenbruch B 3Hauenun ‘rpeika’.

Ha ocHOBaHMM JaHHBIX TOJIBKO EBpPOINCHCKUX S3BIKOB (IPEKO-TepMaHO-
OaJITO-CIIaBIHCKOM Trpynmbl) 31eck, Bompeku FO. IlokopHOoMy, HE MOXET
MpenoiaraTbcsi HHAOEBponeiickoe Hacneaune. [Ipu moaHOM OTCYTCTBUH apuiCKUX
napasuieniel 3To CIIOBO 0OHAPYKMUBAETCS B OCETUHCKOM SI3BIKE.

B o0oux ocermHCKuX nuanekrax mpejacraBieHbl cioBa Koyllaw | k’ullaw
‘maxosas rpeika’®®. B.M. AbGaeB BO3BOIHUT 3TO CIOBO K *KUrraw, rje KOpHEBOM
COrIacHBIN B ayciayTe B *Kur- remunmpyetcs (*kurr-) u mepexoaut B |l (kax B
wallon ‘moskneBoii uepsp’ U3 *Warron, rae war- ‘1oxkas’, a —on - gopmant*®) u
1OJT BIMSHAEM OJHOTO M3 KaBKa3CKOTO SI3LIKOB MOT TIOSBHTHCS TJIOTTaIbHBIN
B3pbiBHOM K’. TlpM paccMOTpeHMHM STHX OCETHHCKHX CJOB OH TpEANoaraet
NIepBOHAYAIEHOEC MHIOEBPOIIEHCKOE POJICTBO, YTO, KaK YK€ YITOMHHAIOCH BHIIIIC,
BBUy OTCYTCTBUS APYTUX HHIOUPAHCKUX MMApAILICIICH, MAJIOBEPOSTHO.

[Ipyaumass BO BHHUMaHWEe TOT (akKT, YTO CIOBO JUIS  2pbliicu
3aCBHJICTEIIbCTBOBAHO TOJIBKO B  OINPENECIEHHBIX BETBSIX HWHAOEBPONEUCKON
SI3LIKOBOM CeMbHU (IPEKO-TepMaHO0-0aJITO-CIaBIHCKON TPYIINbI), HHIO0EBPONIEHCKOE
MPOUCXOXKACHUE CJIOBa HCKIo4aerca. I[lpu 3TOM OHO MMeEeT COOTBETCTBHE B
OCEeTHMHCKOM s3bIke (uMTail «ckudckom»). Takum 00pa3oM, Mbl HMEEM
JICKCUYECKYI0 HM30TJIOCCY, COMMKAIONIYI0 TePMAHCKUH (IpEBHEBEPXHEHEMEIIKHI),
OanTuiickue, CIaBSHCKUE SI3BIKM C OCETHHCKUM. ['peueckue Ha3BaHUS 2pbioicu
(MOH. KAy, aTT. KAAn ‘TIOBPEKICHUE COCyNa B Telle, TPhDKA’) CTOST NAjbIlle U3-3a
BOKaJW3Ma. BBHUIYy HW30JIMPOBAHHOCTH OCETHHCKOTO CJIOBA OT  JPYTHX
WHJIOMPAHCKUX HA3BaHHM, a TAaK)KE€ CEMAHTHYECKOW M (HOHETUYECKON OJM30CTH K
TPYNIE EBPOMEHCKUX S3BIKOB CIIEAYeT, BEPOSTHO, TPEIIOJOXKNATh pPaHHUN
JPEBHEEBPOTEHCKO-CKU(DCKUI TIEPHO]] KOHTAKTOB.

42 tam xe, c. 38.

43 Tam ke, c. 39-40.

4 Pokorny J. Indogermanisches etymologisches Worterbuch. — Bern, Miinchen: Francke, 1959. —S. 536 f.

45 AGaes B. U. McTOPUKO-3THMOJIOTHYECKHUI CIIOBAPh OCETMHCKOTO si3bika. B 4-x tomax. T. |. — M., JL.: Usn.
Axanemun Hayk CCCP, 1958. — c. 648.

46 Abae B.1. Cxudo-esponeiickue n3oriocchl Ha cThike BocToka u 3amaza. — M.: Hayka, 1965. — c. 47.
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B repmaHcKkOM pa3inualroT JBa BapuaHTa KOPHSI C  Pa3IdYHBIMU
sHaueHuAMH''.  *Spann-a- ¢ OCHOBHHIM 3HAYEHMEM ‘HATATHMBATH, pasla,
pacTAruBaTh’ (aHIJICAKC. SPannan, cpBH. SPan ‘HaTsSKEHUE, pa3phiB, ccopa’, IPBH.
spannan, asdriacakc. SpPann, gpuciad. SPONN ‘Spann’, cpBH. SPeENNen, Hem.
Gespann) u *span-a- co 3HAYCHUEM ‘MaHWUTh, JPA3HUTH, OYAPOBBLIBATH,
MOJICTErnBaTh : aHricakc. spanan, apdpanm. sSpona, apcakc. Spanan, ApBH.
spanan, nem. Gespenst u ap. *® OceTHMHCKOMY CIIOBY ApMO CEMaHTUYECKH OJM3Ka
repMaHcKasl rpyIma ¢ FeMUHHUPOBaHHBIM —N (*spann-).

C rpynmoii span- B.1. A6aes*® commxaer Ocer. “fson | efsojnee (3 *spana-)
‘IOBOJI, TPENJior, OTrOBOpPKA, MPUYMHA HapsSAy C JAPYTMMH HPAHCKUMHU
napajuleNIiMU: Tepc. San ‘crmocod, oOpa3, OCHOBaHWE, MpUYMHA’, adr. San, Kyp/.
san®, nepc. afsan (u3 abi-spana) ‘uapoxeii’, afsana ‘o6onblieHne, HaBaXKIEHUE,
BbIMBICEI, OacHs’, afsin ‘gaper’.

COOTBETCTBEHHO, MBI MMEEM JIBa CJIOBA B OCETUHCKOM S3BIKE, KOTOPHIC
MOKHO CPaBHUTh C JIByMsI T€PMaHCKMMHU Tpymmnamu: Ocer. “fson — repm. *span-
‘obompmiate’ W Ocer. “fson3 — repm. *spann- ‘HarsruBath, Hampsrath’. O6a
TepMAHCKHX KOpPHS BO3BOMSTCS K HHIOEBporelickomy KopHto *Sp(h)a- ‘TsaHyTb,
HaTaruBaTh’.>! KopeHp *Spann- paccMaTpuBaeTcs Kak TeMHHAIUS K *Span-°2
(Taxke Kak JpBH. Spennen<*spanjan®?). 'eMuHaIMs COrTaCHOTO -N- OTHOCHTEIBEHO
YacTO BCTPEYAETCs B ITPparepMaHcKoM s3bike.> KopeHs *spann- mostoMy JOJbKeH
paccMaTpUBaThCA KaK BTOPUYHBIN MO0 OTHOIIIEHHUIO K *Span-.

[TpoBeneHHBI aHAUM3 MMOKa3ajJ, 4TO KOpeHb *Span- (*spann-) mpexie
BCETO0, CBS3BIBACT JATUHCKHUH, 0AITO-CIaBIHCKHE U TEPMAHCKUHN S3bIKK (J1aT. SPonti
‘100pOBOJILHO’, cepO. SPona ‘myThl’, YEIICK. SPona ‘cTtpemsi, CBsA3Ka’, OEIOPYCCK.
Cnowna, pycck. 3a-nous, npycc. panto ‘myter’). K HuM MoxHO 100aBUTH elie JBa
CJIOBa M3 OCETHHCKOro si3bika (“fSON ‘moBOj, Mpeasior, OTrOBOPKA, MPHUYHHA’;
“fsonz ‘spmo’), aBectuiickoro (Vi-fsan- ‘paspeiBaTh’) U IPyrux MPaAHCKUX S3BIKOB
(mepc. san ‘croco0, o0pa3, ocHOBaHMe, MPUYKMHA’, adr. San, KypA. san, mepc. afsan
(u3 abi-spana) ‘gwaponeii’, afsana ‘obosblleHHe, HaBaXICHHUE, BRIMBICEN, OAacHS’,
afsin ‘gaper’). Ho napamienue -ti- cBsi3pIBacT €BpONEHCKUE S3bIKK (JIATUHCKHUM,
MparepMaHCKuil) C OCETUHCKUM.

B maparpadge «I'epmaHO-«CKU(CKHE» JIEKCUYECKUE H30IJIOCCH) ObLIN
pPaccMOTPEHBI TaK Ha3bIBa€Mble T€PMAHO-CKU(CKUE JIEKCHUECKHUE U30TJIOCCHI, T.C.
JIEKCUYECKHUE CXOXKACHHS, KOTOPBIE 3aCBUJIETEILCTBOBAHBI TOJBKO B TEPMAHCKHX U
«ckudckom» si3pikax. [log repmaniamMu 31ech TOHUMAIOTCS HE TOJIBKO TOTHI, HO U

47 Seebold E. Vergleichendes und etymologischs Worterbuch der germanischen starken Verven. — The Hague:
Mouton, 1970. — S. 449, 450.

48 Cp. Tam xe, S. 449, 450

49 AGaes B. M. McTOPHKO-3THMOJIOTMYECKHUIA CIIOBAPh OCETUHCKOro si3bika. B 4-x Tomax. T. |. — M., JL.: H3n.
Axanemun vHayk CCCP, 1958. — c. 484.

S0 AQranckme © KypACKHAE COOTBETCTBHS 3aUMCTBOBaHBI M3 Hepcuickoro: A6aes B. HW. Mcropuxo-
STHUMOJIOTUYECKUH CIIOBaph OCETUHCKOTO si3blka. B 4-x Tomax. T. . — M., JI.: M3n. Axagemun Hayk CCCP, 1958. —
c. 484.

%1 Pokorny J. Indogermanisches etymologisches Worterbuch. — Bern, Miinchen: Francke, 1959. — S. 982.

52 Splett J. Althochdeutsches Worterbuch. 2 Bde. Bd. 1,2. — Berlin, New York: de Gruyter, 1993. — S. 897.

%8 Pokorny J. Indogermanisches etymologisches Worterbuch. — Bern, Miinchen: Francke, 1959. — S. 982.

5 Braune W., Reifenstein. Althochdeutsche Grammatik I. 15. Auflage. - Tiibingen: Max Niemeyer, 2004, S. 96f.
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JIpYyTrUe TepMaHCKHE MIIEMEHA, B SI3bIKE KOTOPBIX UMEIHUCH JIEKCUUYECKUE CXOJICTBA C
SI3BIKOM «CKH(DOBY.

Jlexcuueckne M30rJI0CChl 3TOro nepuoja (oK. Hayana Hameil 3pel — IV B.
H.3.) JOJDKHBI XapaKTepPU30BaThCS CHEIU(DUUESCKUMH SBJICHUSMH B JICKCHKE,
COMDKAOMUMHA  «CKUDCKU» (T.€. aTaHCKUH) S3BIK ¢ TepMaHCKuMH. K 3TOMYy
MEPUOy KOHTAKTOB BO3BOJSTCS CIEIYIONIUE HM30TIIOCCHL: aHri. ale ‘amp’, ToT.
*alup - ocer. eeluton ‘mmBo ocoboit Bapku® (<*celut); anricakc. Spir ‘credens’ -
ocer. “fsir ‘xomoc’ (<*spira-); anriicakc. Peed ‘tpoma, cien’, Hem. Pfad - ocer.
feeteeq ‘Boskp’ (< mpan. * pad-).

Ha3BaHusi MUBOMOAOOHOTO HAmMTKa — HeM. Bier ‘XMeipHOHN anKoroJIbHBIHN
HamuTOK’ ¥ aHria. ale ‘sibp, HANMMTOK, NPUTOTOBICHHBIN 0€3 xMmens’ — B
repMAHCKOM apeajie paclpoCTpaHeHbl HepaBHOMEpHO. B ceBeporepmaHcKux
SI3BIKAX MCIOJIb3yeTCs ToJibKo ale (apces. 0l), B BOCTOYHOrepMaHCKOM (TOTCKOM)
Ha3BaHUE HANIMTKA HE 3aCBUIECTEIHCTBOBAHO, & B 3alaJIHONEPMAHCKUX S3bIKAX (32
UCKJTFOYEHUEM aHTIMICKOT0) paclpoCTpaHeHo Tojdbko Bier. /IpeBHUM repmaHiiam
ObUI, MO-BUJIUMOMY, 3HAKOM HMEHHO ‘HAIMTOK, MPUTOTOBJICHHBIM 0€3 xmens’,
KOTOpBI OBLI BBITCCHCH BIer ‘HamWTKOM, NPUTOTOBISIEMBIM TIPU TOMOIIN
xmens’™°. B aHIIMHACKOM A3bIKE, TEPPUTOPHAIBHO PACIIONIOKEHHOM H30JUPOBAHO
OT KOHTMHEHTAJIbHBIX 3aIaIHONEPMAHCKUX S3BIKOB yHOTPEOsIOTCS 00a Ha3BaHUs
(ale u beer)®®,

Ocerunckoe celuton Bo3BomuTcs K crapooceTHHCKoMy (amanckomy) *eelut®
M PacIpoCTPaHEHHOMY B OCETHHCKOM cy(dukcy —0Nn°%., B 3TOM OTHOIIEHMH OHO
MMEET SIBHOE CXOJICTBO C TEPMAaHCKUM HA3BAHUEM IIHBA.

B03MOXXHOCTh TOro, YTO CJIOBO B OCETMHCKOM OBLIO YHACIEJOBaHO U3
JIPEBHEUPAHCKOTO, M, CJIEN0BaTeNbHO, MHAoeBpomneiickoro, B.M. A6aes™
OTKIIOHSET M3-3a MpaHcKoro poranusma. Ue. | yxe B apuiickom nepenwio B Y. B
JAPEBHEUPAHCKOM, TAKUM 00pa3oM, Mbl UMeIu Obl *arud, 4To B CBOIO 04Yepeb Jallo
obl B ocetuHCckoM *eerudon®l. OcermHckoe celiton He MMeeT MHIOAPUICKUX
COOTBETCTBHUM, U CTOUT HU30JUPOBAHO OT APYTUX HMPAHCKUX S3BIKOB, UMES TPHU
STOM MHOTOYHCJIEHHBbIE JIEKCHYECKHE Mapajuleid B E€BPONEHCKHUX S3bIKax
(repMaHCKOW, OANTUHCKOW, CIIaBSIHCKOW TPYIIbl) WHIOEBPONEUCKON SA3BIKOBOM
ceMbH U B (PMHHO-YTOPCKOM. DTH (PaKThI 1atOT BO3MOXKHOCTb MPEAMNOJI0KHUTh, YTO
OCETHHCKOE CJIOBO SIBJISIETCSI CKOPEE 3aMMCTBOBAHUEM M3 €BPONEUCKUX SI3BIKOB.

HNcTOUHMKOM 3aMMCTBOBAaHMS Il aJlAHCKOTO s3blKa MO MHeHuwo B.H.
AbGaeBa ¢ OONbBINEH CTETEHBIO BEPOSITHOCTH OB OJWH W3 TEPMAHCKHX SI3BIKOB.

% ¢p. Duden. Herkunftswérterbuch. 3. vollig neu bearbeitete und erweiterte Auflage. — Mannheim, Leipzig, Wien:
Dudenverlag, 2001. Bd. 7 — S. 94; Pfeifer W. Etymologisches Worterbuch des Deutschen. — Miinchen: Deutsches
Taschenbuch Verlag, 1995. — S. 133.

% ¢p. The Oxford dictionary of English etymology. Edited by C.T. Onions. — Oxford: Oxford University Press,
1966. — p. 24; Wiegelmann G. Bier im germanischen Bereich // Reallexikon der Germanischen Altertumskunde. Bd.
I1. — Berlin, New York: de Gruyter, 1976. — S. 533.

5" AGae B. U. McTOPUKO-3THMOJIOTHYECKHUI CIIOBAPh OCETMHCKOTO si3bika. B 4-x tomax. T. |. — M., JL.: Usn,
Axanemun vHayk CCCP, 1958. —c. 130.

%8 AGaes B.W. Oceruncknii 361k 1 Qosbkiop 1. — M., J1.: Usa. Akagemun Hayk, 1949. — c. 339.

%9 Abaes B.U. Oceruncknii 361k 1 Qposbkiop 1. — M., J1.: Usn. Akanemun nayk, 1949. — c. 340.

80 ¢p. AGaes B.U. Ckudo-eBponeiickue u3oriiocchl Ha cThike BocToka u 3amana. — M.: Hayxa, 1965. — c. 35.

61 A6aes B.W. Ocetunckuii a3b1k 1 poaskiop 1. — M., JI.: U3a. Axagemun Hayk, 1949. — c. 340.
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BBuy TOro, 4To anaHbl COCTOSIIU B JUIMTENbHBIX U TECHBIX KOHTAKTaX ¢ rOTamMu, B
Ka4eCTBE MCTOYHMKA 3aMMCTBOBAHMSA IIPEANONAraeTcs roTckuil s3p1k®2. Ilpu sTOM
B KaueCcTBe UCXOAHOM (popMbl npeanonaraercsa repm. *alut (O. Ipanep®).

AHrCaKC. SPIf ‘KOJIOC, TUCT IMIMPOKO MPEJICTABJICH U B IPYTUX F€PMAHCKUX
A3bIKaxX (32 UCKIIOUYEHHEM TOTCKOro). Bce repmaHckue jekceMbl BOCXOASAT K HE.
*Spéi- ‘oCTphIi, 3a0CTPEHHBIN KYCOK JIepeBa’ ¢ KOHEYHBIM I-, T.e. K *Spir?,

31ech MBI UMEEM JEJI0 C NMPUMEPOM T'€PMaHO-OCETHHCKUX JIEKCUYECKUX
cxoxaeHuit. [IpeanochbUIKoi 3TOro CcomocTaBlieHHs ObUT KOpEeHb *Spira-, K
KOTOPOMY BO3BOJUTCS oceT. efsirt,

WupoeBporneickuii KopeHb *Speéi- ‘ocTphlii, 3a0CTPEHHBIN KYCOK AepeBa’,
3aCBUCTEIILCTBOBAH BO MHOTHUX HWHJOECBPOMEHCKUX S3bIKAX C Pa3IMYHBIMU
dopmantamu. OJIHAKO, KOHEUHBIN -I'- 0ObEIUHSIET HEKOTOPBIE JIEKCEMbI 3araIHO-
M CEBEPOTEPMAHCKHUX SI3BIKOB CO 3HAYEHHEM ‘CTe0Oeb, pOCTOK, Kosoc® ¢ oceT. “fsir
‘xostoc’ (*spira-). [lpu aToM 3acimyKMBaeT BHUMaHHS TO, YTO OCETHHCKHE CJIOBA B
MPAHCKOM SI3bIKOBOM apeajieé CTOAT H30JIMPOBaHO. B MHIOMpaHCKUX fA3bIKaX, 3a
UCKITIOYCHUEM JPEBHEHHIUHCKOTO (MpuHI. SPhyd- ‘nepeBsSHHBbIC OIMMIIKH, Talika,
mauta’)®, coorBercTBMIT OceTMHCKOMY cinoBy HeT. Ho mpeBHeMHmuiicKas
napasuiesib He oOHapykuBaeT gopmanTta -f. Takum 0Opa3om, MBI COTJaliaeMcs ¢
CONOCTaBICHHEM aHIJICAaKC. SPIr  ‘Kojoc, JUCT - ocer. “fsir ‘komoc’,
npemioxkeHHsIM [, [lerepccoHoM (Crofa ke OTHOCATCA M APYrHe 3amajHo- U
CeBEpOTrepMaHCKUE MPOU3BOAHBIC OT *SPIF CO 3HAYEHHUEM ‘CcTeOelib, POCTOK,
KOJIOC’) U CYMTAEM ATy Napajiesb CleluaibHON TepMaHO-CKU(PCKON JTeKCUYECKON
U30TJI0CCOM.

Cnoso Pfad ‘rpormuka, myTh’ OTHOCHUTCS K TEM CJIOBaM, KOTOPBIC
OTHOCHUTEIBHO XOPOILIO U3YyUYEHbI, HO O CUX MOP BBI3BIBAIOT AUCKYCCHUHU MO MOBOY
UX IPOUCXOKIACHUS.

Jannas Jexkcema 3aCBUIETEJIbCTBOBAHA MPEUMYIIECTBEHHO B
3amaJIHOTePMAHCKUX SI3bIKaX. ['épMaHCKHE ClIOBa CO 3HAYEHHWEM ‘y3Kas Tporma’
IO3BOJIAIOT PEKOHCTPYMPOBaTh TepMaHCKUii KopeHb *papa’’. A. TI'poiine®®
mpeJoJiaral Ha OCHOBaHUU (opMbl Pad B COBPEMEHHBIX aHTJIMHCKUX JHAJICKTaX
PEKOHCTPYKITUIO KOPHSI ¢ KOHEYHBIM 3BOHKHM th, T.e. CymiecTByeT BO3MOXKHOCTD

PEKOHCTPYKIUH IBYX hopm (*pap, *pad).

62 ¢p. AGaes B.U. Ocerunckuii s3bik u gonbkiop I — M., JI.: Usn. Axagemuu nayk, 1949. — c. 340; A6aes B. U.

HcTOpHKO-3TUMOTIOTHYESCKHA CIIOBaph OCETHHCKOTO s3bika. B 4-x tomax. T. |. — M., JI.: M3n. Akamemun Hayk
CCCP, 1958. —c. 130.
83 Schrader O. Reallexikon der indogermanischen Altertumskunde. Hrsg. von A. Nehring 2 Bde. Bd. I. — Berlin,

Leipzig, 1917-1923. — S. 88.

8 Pokorny J. Indogermanisches etymologisches Worterbuch. — Bern, Miinchen: Francke, 1959. —S. 981.

6 Petersson H. Etymologische Miszellen // Lunds Universitits Arsskrift N.F. Avd. 1. Bd. 19. Ne 6. — Lund, 1923. —
S. 4f.

8 Pokorny J. Indogermanisches etymologisches Worterbuch. — Bern, Miinchen: Francke, 1959. — S. 981.

67 ram xe, S. 808; Greule A. Neues zur Etymologie von nhd. Pfad // Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung.
Ne 94. — Gottingen, 1980. — S. 209 f.; Kluge. Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache. Bearb. vom E.
Seebold, 24. Auflage. — Berlin, New York: Walter de Gruyter, 2002. — S. 693.

8 Greule A. Neues zur Etymologie von nhd. Pfad // Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung. Ne 94. —
Gottingen, 1980. — S. 209 f.
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HauanbHblii TepM. P- JO/DKEH Obl BOCXOIUTH K Me. *D-, HO 3TO HE TOT
cirydair. Kak w3BecTHO, HMHIOEBpONCHCKUH *D- B Havasme cioBa BcTpedaeTcs
JIOBOJIEHO PEIKO, a CKOpee BCEro Booomie e Berpedaercs.®

Tak kak HeMelKHe CJIOBa C HaudaJdbHBIM pf- UMEIOT «HEHEMEIKOEe)
NpOUCXOXKACHHe, TO cioBo Pfad momkHO  wWHTEpHpeTHpoBaThCS — Kak
3aMMCTBOBaHME. JTO Kacaercs ® pP- B anrumiickom path’®. Ecim  ato
MIPEANOJIOKEHUE BEPHO, TO 3aMMCTBOBAHHE JIOJDKHO OBUIO MPOU30MTH YXKE MOCIIE
OKOHYaHUs TepMaHCKoro nepenmxenus cornacHsix. [.B. baiim nu A.C.K. Pocc
natupyrot 310 Bpemsa 300 rogoM 10 H.3.”t OQHAKO HYDKHUM IIPENE] FE€PMAHCKOTO
HepeBIKEHHsT coracHbiX 1o Bubrensmy IlMuary u  «Metzler Lexikon
Sprache» martupyercs ok. 500 romom mo H.3.’? IlosToMy 3ammcTBoBaHme path
BO3MOXHO ¥ panblie 300 r. 1o H.3. Bompoc coCcTOUT TOJIBKO B TOM, U3 KaKOTO
UCTOYHMKA OHO MOIJIO OBITh 3auMcTBOBaHO. CmupHuukuii A.M. OoTHOCHT 3TO
CJI0BO K 3aMMCTBOBAHHUSAM M3 HEM3BECTHBIX S3BIKOB’>,

Ocobast 3BykOBasi OJM30CTh K aBecT. *pag- Opocaercsa B riaza. IIpsmoe
3aMMCTBOBAaHME W3 ABECTUWCKOTO B TEPMAHCKHW, 1O BCEH BUIAUMOCTH,
HEBO3MOKHO, HO CYIIECTBYET BEpPOSITHOCTh 3aMMCTBOBaHHUA 4epe3 CKU(PCKHil, a
MMEHHO Yepe3 OJHO U3 CKH(O-CApMaTCKUX Hapeunid — aJaHCKUi, YbUM
MIPEEMHUKOM CETOJIHS ABJISETCS OCETUHCKUIM SI3bIK.

Hpan. * pag- npeacraBicH B 0CeTUHCKOM Kak feete ‘Boxan’. OceTHHCKOE
CIIOBO BO3BOJUThCs B.M. AOaeBbiM k wpaH. *padaka- ‘myreBoauTenb’ (APUHI.
pathaka- ‘myresomuTens’)’.

donema f- B feteg wuHTEpecHa ¢ TOYKM 3peHHS (DOHETHUSCKUX
0COOEHHOCTEN OCETUHCKOTO fA3bIKa B CPABHEHUU C JPYTMMH UPAHCKUMHU SI3bIKAMHU.
B cpenHe- ¥ HOBOMPAHCKUX S3bIKAX OHA PEIKO BCTPEYAETCA'®, a B HEKOTOPBIX
(adranckom, GenymaKCKOM) COBCEM HCYE3Na, POJHOM Ul 3TUX S3BIKOB SIBIISETCS
(onema p-"°. 3mech OCETMHCKHI A3BIK OTIMYAETCS OT IPYTHX HPAHCKUX S3BIKOB,
TaKk Kak (oHeMa P B 3TOM s3bIKE BO BCEeX MO3uIusx mepenuia B f. Oty
dboneTrnueckyro ocobeHHocth B.M. AOaeB omuchiBaeT Kak TrepMaHO-CKHU(PCKYIO
(OHETHYECKYIO U30IJIOCCY U BO3BOJAMUT UX K rOTO-CKHM(PCKUM KoHTakTaMm |l B.H.3.
Ha nobepexne YepHoro mops’’.

89 Kluge. Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache. Bearb. vom E. Seebold, 24. Auflage. — Berlin, New
York: Walter de Gruyter, 2002. — S. 695.

0 Bynon T. Concerning the etymology of English path // Transactions of the philological Society. — Oxford: Basil
Blackwell, 1966. — p. 67.

"1 Bailey H.W., Ross A.S.C. Path // Transactions of the philological Society. — Oxford: Basil Blackwell, 1961. — S.
107 — 142.

2 Schmidt W. Geschichte der deutschen Sprache. 10. verbesserte und erweiterte Auflage. — Stuttgart: Hirzel, 2007.
—S. 42 f.; Metzler Lexikon Sprache. Zweite, iiberarb. und erweit. Auflage. Hrsg. von H. Gliick. — Stuttgart, Weimar:
Metzler, 2000. — S. 261.

8 Cmuprunkuii A.W. JIpeBHeanrmiickuii s361k. — M.: W31, nuTepaTyphl Ha HHOCTPaHHBIX s3bikax, 1998. — c. 193.
4 AGaes B. U. McTOPUKO-3THMOJIOTHYECKHUI CIIOBAPh OCETUHCKOTO si3bika. B 4-x tomax. T. |. — M., JL.: Usn.
Axanemun Hayk CCCP, 1958. — c. 464.

> B npesHenpanckoM P craHoButcs f Tonbko w3 mpaupan. ph u mpaupan. p nepen cornacHeiM (cM. AGaes B.U.
Cxudo-eBporneiickue U30rioccsl Ha cTbike Bocroka u 3amana. — M.: Hayka, 1965. — c. 33)

8 Abaes B.U. Ckudo-eBponeiickue u3ornoccel Ha cThike BocToka u 3anana. — M.: Hayka, 1965. — c. 33.

7 tam xe, c. 33
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[Maparpad «Ckuo-eBporneickne JIEKCUYECKUE U30TJIOCCHI
Pa3sHOCTPYKTYPHBIX CHCTEM» BKJIIOYacT B CeOS aHAIUW3 OCETHHO-TEPMAaHCKHX
JEKCHYECKUX Tapajiesicl, KOTOpbIe MO Pa3IHYHBIM MPUYMHAM HE MOTYT OBITH
OTHECEHBI HUA K OJTHOW U3 JABYX IPYIII JEKCHUECKUX U30TI0CC, MPUBEICHHBIX BHIIIIE
(mpeBHEeBpOIEHCKO-CKI(CKIE, FTepMaHO-CKU(DCKUE ICKCHYSCKHE H30TJIOCCHI).

DTUMOJIOTHYCCKUM aHAIM3 ATHX JCKCHYECKUX EIMHMI[ I03BOJISIET HaM
TOBOPHUTH O TOM, YTO IIPHUBJICUYECHUEC HEKOTOPBIX TE€PMAHCKHX Mapairiencii (BOmpeKu
muenuio B.M. AGacBa) 1Mo pa3HbIM NMPUYHHAM BBI3BIBAET COMHCHHE: JAPBH. bina,
HeMm. Biene ‘muena’ - ocer. bynz ‘muena’; ror. *kaurdr- - ocer. k’'ord ‘rpymima,
Tojma, Macca’; HeM. Halm - ocet. C’emelte ‘oTxompl Tipu MONIOTHOE, HEMOIHOE
3epHO’; TOT. garda ‘3aron’ - oceT. Keert ‘mBop’; amricakc. afigen - ocer. fizoneg
‘mranuibik’, oceT. Koyroj ‘mMempHuIa’.

Bosbliast 4acTh 0OCETHHO-TEPMAHCKHUX JICKCHUSCKUX Mapaliecid He MOXKET
OBITH C YBEPEHHOCTHIO COOTHECEHA HU C OJHUM M3 PACCMOTPEHHBIX B TUCCEPTALINN
IEPUOJOB KOHTAKTOB HWJIM BOOOIIEC HE MOXKET NPUBICKAThCI B KauyeCTBE
CBHUJIETEIIHCTB KaKUX-THOO KOHTAKTOB.

B 3aK/Il04eHHH HCCEPTAIHOHHOIO HCCAEIOBAHUS MPUBOIATCS OCHOBHBIC
BBIBOJIBI 10 PE3YJIbTaTaM HCCIIEIOBAHUA.

3AK/TIOYEHHUE

1. B wuctopum pa3BUTHS ONPENEIECHHON TpPYNIbl EBPONEUCKUX S3BIKOB
(UTAIMACKUX, WUIMPUMCKOTO, TEPMAHCKUX, OaNTUHUCKUX U  CIABSHCKUX)
IPEANOJIAraeTCsl NPOMEKYTOYHAsl CTYIIEHb pAa3BUTHs, YCIOBHO Ha3blBaeMas
«apeBHeeBponerickuM  si3pikom» (I Kpas) wunm  «apeBHEEBpONENCKUMU
muanektamu»  (T.B. Tamkpenuaze wu  Bsu.Bc. UWanoB). Hocuremu
«IPEBHEEBPOINECUCKUX  AUAIEKTOB», OTACIMBIUMCH OT JIPYIUX JUAJIEKTOB
WHI0CBPOMNENCKON SI3bIKOBOM OOIIHOCTH, MPOILIU TOT XK€ MyTh, YTO U HOCUTEIH
BOCTOYHOMPAHCKHUX JHAJEKTOB JO HUX. B mpomecce Murpauud HOCUTEIU
«JIPEBHEEBPONEHCKUX AUAIECKTOB» JOJIKHBI ObUIM KOHTAKTUPOBATh C HOCUTEIIAMHU
OPYTUX WHIOEBPONEHMCKUX M HEWHIOEBPONEHCKUX JHANEKTOB. B pamkax
MIPEACTABICHHOTO JUCCEPTALIMOHHOTO UCCIIEIOBAHNS PACCMATPUBAIOTCS KOHTAKTHI
MEXy UPAHOA3BIYHBIMU CKM(aMH CHayalla ¢ HOCUTEISIMU «JIPEBHEEBPONEHCKHUX
JIMAJIEKTOB», B COCTAB KOTOPBIX BXOJWIN U MPEIKU I'EPMAHIIEB, a 3aTEM — MEXKAY
«ckuamm» W COOCTBEHHO TepMaHuamu Ha  Teppuropuun  CeBepHOTO
[TpuuepHoMOpbs. 3Aech 3THOHUM «CKH(BI» HCHOJB3YyEeTCs Kak COOMpaTelbHOE
UMsl JJI1 HOCHUTEJIEM BOCTOYHOMPAHCKUX HApeuHii, Ha KOTOPbIX TOBOPWIIM Ha
tepputopun CeepHoro [Ipuuepnomopss B nepuon ot VI - VII BB. no u.3. 1o 1V
- V BB. H.3.

2.B wuctopum KOHTaKTOB TEpPMAHCKUX U CKU(PCKOTO S3BIKOB Ha
BBILICHA3BAHHOW TEPPUTOPUM PA3IMYaAIOTCs JBa IIEPUOJA: IPEBHEEBPONEHCKO-
CKU(CKUN U TEPMAHO-KCKUDCKUII».

a) TOJI  JPEBHEEBPONEUCKO-«CKU(PCKUMM»  KOHTAaKTaMH  IOHHMAETCs
JOUCTOPUYECKUN TEPUOJ, KOTJAa HOCUTEIU IPEBHEEBPONEHUCKUX ITHAIIEKTOB €IIE
COCTaBJISUIA OOILIIHOCTB, T.€. 10 MX paclaja Ha eBpOoNeicKue S3bIKOBbIE TPYIMIIbL, a
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UPAHOSA3BIUHBIE CKU(BI YyXKE€ MPOILIM MO COOCTBEHHOMY MYTH Pa3BUTHUSA. ITOT
nepuon natupyercs npumepHo Il - 11 Teic. 1o H.3. JIekcnyeckune U30rI0CChl 3TOr0
nepuofa COMIKAIOT CKU(PCKUN M EBPONEHCKUE S3bIKM JPEBHEEBPOIEUCKOM
SI3bIKOBOM OOITHOCTH.

0) moa repMaHoO-«CKU(PCKUMM» KOHTAKTAaMH MOHUMAETCS MEepPUOJ KOHTAKTOB
COOCTBEHHO TEpPMAaHILIEB M HOCHUTENEH CKU(CKUX JUATEKTOB, JaTUPYEMBIid
MIPUMEPHO HayajaoM Haieu 3pbl — |V BekoM H.3. Jlekcnueckue M30II0CChl 3TOr0
nepuojaa cOMMmKarT CKUGCKUH (ATaHCKUM) S3bIK ¢ Te€PMaHCKUMU.

3. KitoueBoe moHsTHE B JaHHOW AMCCEpTALUU <«JIEKCHYECKash HU30TI0CCa»
MOHUMAETCS KaK crienuduueckue siBICHUS B JIEKCUKE, CONMKAIOIINE OCETUHCKUIM
(T.e. cku(CKUil) A3BIK C €BPONEHCKUMHU SI3bIKAMU, B YACTHOCTU C T€PMaHCKUMHU.
UccnenoBanue 6azupyercsl Ha JIGKCMUYECKUX H30IJI0CCAX, TaK Kak OHU B MEPBYIO
ouepe/lb OTPaKAlOT MEKbA3BIKOBbIE KOHTAKTHI, TOIrZAa Kak (POHETHUECKUE U
rpaMMaTHYEeCKHEe M30TIOCCHI MOTYT CBHJIETEIBCTBOBATH O OJU3KOM POJICTBE
S3BIKOB U TIPEIIOJNIATal0T 00Jiee ATUTENbHBIN ePHO]] COBMECTHOTO Pa3BUTHSL.

4. Ha wmartepuane mepBoro Toma «VICTOPHKO-3TUMOIOTUYECKOTO CIOBAPS
OCETHHCKOTO si3bika» B.M. AGaeBa METOAOM CIUIOIIHON BBIOOPKHU OBLIO OTOOpPaHO
97 cyliecTBUTENBHBIX C TPUBEICHHBIMU MAPAICISIMH B TEPMaHCKHUX S3BIKAX.
Yactp 3TUX napasienent (41 nexkcudeckas eIMHUIA) TPUBOISTCS HAMU JIUIIL Kak
HArJsiHBIE  TIOKa3aTel  CEMAaHTHMYECKOTO  pa3BUTUSI U OCOOEHHOCTEH
CIIOBOOOPA30BaHMs,  CJIOBA  3BYKONOJPAXKATEIBHOTO  IPOUCXOXKIEHUS U
3aMMCTBOBAaHHBIE W3 CIIABIHCKHUX, TIOPKCKHMX, KaBKa3CKMX U JAPYTUX S3bIKOB U
O3TOMY JUISl HCCIENOBAaHUS A3BIKOBBIX KOHTaKTOB B paMKaxX JaHHOTO
UCCIIEIOBAaHUSL ~HE  M3yyaroTcs. 33 JIeKCMYECKHE  EIUHUIIBI  SIBISIIOTCS
YHACJIEOBAHHBIM HWHIOEBPONEUCKUM JIEKCUYECKHM (OHIOM, U MO3TOMY IHpHU
UCCIIEJOBAHUHU KOHTAaKTOB MEXJYy TE€pPMAaHCKUMHM U CKU(PCKUM S3bIKAMU HaMH
TaK)KE€ HE YUUTHIBAIUCH.

5. Ilocine mpoOBEAEHHOTO  JIMUMUHUPOBaHMUS  Oosiee  JETadbHO  ObUIH
MPOaHATM3UPOBAHBl 23 JIEKCMYECKHE CIMHMIIBI, aHalu3 KOTOPBIX MOKa3al, 4YTo
0oJpINas UX 9acTh HE MOXKET OBITh C YBEPEHHOCTHIO COOTHECEHA HU C OJHUM U3
PacCCMOTPEHHBIX B JUCCEPTAIMU TEPUOJOB KOHTAKTOB WM BOOOIIE HE MOXET
MIPHUBJICKATHCS B KAUECTBE CBUCTEIHCTB KaKUX-THOO KOHTAKTOB.

6. AHanmu3 ocTaBIIMXCS 23 JIGKCUYCCKUX CIUHUIL TO3BOJIUI COOTHECTH 5 W3
HUX C TIEPUOJIOM JIPEBHEEBPOINEHCKO-CKIU(CKIX KOHTaKTOB: HeM. Hanf ‘xonoruis’,
occa ‘6opona’, apsH. fel(a)wa ‘uBa, nBoBoe mepeBo’, apBH. hola ‘maxosas rpepka’,
repMm. *span-. Hanf ‘xonomis’ ObUIO 3aMMCTBOBAHO B IEPMAHCKHMX SI3bIKaxX M3
CKHU(CKOro U COXpaHWIIM CBOE MCXOJHOE 3aMMCTBOBaHHOE 3HaueHue. HexoTopbie
usorjoccel (npBH. egida, cpeH. eg(e)de ‘Oopona’; apsH. hola ‘rpepka’) ObLau
yTpadeHbl WM BBITECHEHbl W3 AaKTUBHOTO YMHOTpPeOJEHUs B COBPEMEHHOM
HEMEIIKOM sI3bIKe Ipyrumu Jiekcemamu (apeH. fel(a)wa ‘uBa’.

7. Co BTOpBIM NEPUOJOM KOHTAKTOB (F€pMaHO-«CKHU(PCKUM») COOTHOCATCA 3
JeKcuyeckue enuuunsl: rot. *alut, anrmi. ale ‘ane’ — ocer. elaton ‘uBo ocoboi
BapKHu’, aHIJICAKC. SPIr ‘Kojoc, MucT’ - U oceT. “fSir ‘xonoc’, npBH. path ‘rpoma,
nyte’ — oceT. feteg ‘Boxnap’. HasBanume mnmBomogoOHOro HamuTka ale
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pacrpoCTpaHeHO TOJBKO B CEBEPOTEPMAHCKUX s3bIKkax (apceB. Ol, Huc:. ol, Hops.
narck. ol, mBen. 6l), a Takxke B aHmmMiickoM (npanr. ealu(d), anrn. ale) mapsmy ¢
beer. B  BocTOYHOrepMaHCKOM  (FOTCKOM)  Ha3BaHHE  HalUTKa  HE
3aCBHJICTEILCTBOBAHO. B COBpeMEHHOM  HeMemkoM  s3bike  ale  kak
CaMOCTOSITeNIbHAS JICKCHYECKas SJIMHUIIA HE yIOTpeOseTcs, 6ojiee TpaIuIllMOHHO
ynorpebnenue Bier ‘muBo’. al- BcTpewaercs B JPEBHECAKCOHCKOM, a TaKkKe B
JPEBHE- M CPETHEBEPXHEMEIIKOM JIMIIb KaK 3JIEMEHT CIOXHBIX cJIoB (npcakc. alo-
fat ‘emxoctb mas muths’, ApBH. al-scaf, cpsh. al-schaf ‘emkocts mns mutes’). Pfad
‘Tpoma’ TpencTaBisieT co0OM  3aMMCTBOBaHHME B T€PMAHCKHX S3bIKaX U3
ckudckoro. AHricakc. SPir ‘credens’ (CpHH. SPIr ‘“KOHUMKHU TPpaBbl MIIH KOjloca’)) B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE HE YIOTpeOIseTcs.

8. B manmpHelimieM wccnegoBaHWE MOXKET OBITh TPOJODKEHO B paMKax
rpaMMaaTHYEeCKUX WM MUA(OIOTHYECKUAX H30TIIOCC.
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Introduction (Abstract of PhD dissertation)

The aim of the research consists in a cumulative description and
etymologization of the Germanic-Scythian lexical isoglosses based on the material
of the first volume of the etymological dictionary of V.I. Abaev, their analysis and
reflection in modern German.

Tasks of the research:

- conduct a study of historical facts justifying the possibility of contacts
between speakers of Germanic and Scythian languages;

- establish and describe the chronological framework of the German-Ossetian
isoglosses, taking into account the historical contacts of speakers of Germanic and
Scythian languages;

- using the method of continuous sampling, establish German-Ossetian lexical
parallels in the first volume of V.l. Abaeva;

- conduct an etymological analysis of selected Germanic-Scythian lexical
isoglosses.

The object of the research is historical and linguistic contacts between the
Germans and the Iranian-speaking Scythians.

The subject of research is Germano-Scythian lexical isoglosses, in
particular, the nouns.

The scientific novelty of the research is justified by the following results:

for the first time, an analysis of the German-Ossetian lexical parallels was
carried out on the material of the first volume of the “Historical and Etymological
Dictionary of the Ossetian Language” from the standpoint of German-Scythian
linguistic contacts;

the classification of the lexical fund of the Germanic and Ossetian languages
Is presented, which is based on historical contacts, taking into account the
assumption of the existence of an intermediate stage in the development of
European languages - ancient European dialects - into two periods: Old European-
Scythian (about I11 - 11 millennium BC) and Germanic - Scythian (beginning of our
era - IV century AD);

the researches of V.I. Abaev in the field of European-Scythian contacts were
supplemented,;

some Germanic parallels, described by V.l. Abaev as parallels to Ossetian
words, are subjected to critical analysis.

The implementation of the research results. Basing on the theoretical
developments and practical results obtained in the process of research:

the results of the dissertation research were implemented in the practical
project coordinated by Tashkent State University of the Uzbek Language and
Literature named after Alisher Navoi No. F3-201912258 “Creation of a
multilingual (in Uzbek, Russian, English) electronic platform of Uzbek literature”
(reference No. 03/1-120 dated from January 19, 2023);

the recommended materials related to the historical contacts of the ancient
Germanic tribes and the Scythians were covered and used in the programs
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“Hamma uchun” and “Taqdimot” of the “O’zbekiston tarixi” TV channel of the
National Television and Radio Company of Uzbekistan (reference No. 06-28-122
of the National Television and Radio Company of Uzbekistan dated from January
23, 2023). The introduction of the scientific results of the dissertation research
contributed to the enriching of television programs with general scientific, cultural
and educational content;

the results of the dissertation research are being introduced into the practice of
lecturing on “Introduction to German Philology” “Practical aspects of the language
being studied” and at the National University of Uzbekistan (reference No. 02/01-
01-47 dated from March 29, 2023).

The outline of the thesis. The dissertation consists of the introduction, three
chapters, conclusion, list of used literature and appendix. The volume of the
dissertation is 128 pages.
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